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CONSEJO PERMANENTE DE LA ORGANIZACIÓN DE LOS ESTADOS AMERICANOS

ACTA DE LA SESIÓN ORDINARIA

CELEBRADA EL 21 DE FEBRERO DE 2007


En la ciudad de Washington, a las diez y veinte de la mañana del miércoles 21 de febrero de 2007, celebró sesión ordinaria el Consejo Permanente de la Organización de los Estados Americanos.  Presidió la sesión la Embajadora María del Luján Flores, Representante Permanente del Uruguay y Presidenta del Consejo Permanente.  Asistió a la sesión la honorable doctora Jacqui Quinn-Leandro, Ministra de Trabajo, Administración Pública y Empoderamiento, con Responsabilidad en Asuntos de Género de Antigua y Barbuda y Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres (CIM).  Asistieron los siguientes miembros:


Embajador Denis G. Antoine, Representante Permanente de Grenada


Embajadora Lisa Shoman, Representante Permanente de Belice


Embajador Michael I. King, Representante Permanente de Barbados


Embajador Ellsworth I. A. John, Representante Permanente de San Vicente y las Granadinas


Embajador Rodolfo Hugo Gil, Representante Permanente de la Argentina


Embajadora Marina Valère, Representante Permanente de Trinidad y Tobago


Embajador Francisco Villagrán de León, Representante Permanente de Guatemala


Embajadora Abigaíl Castro de Pérez, Representante Permanente de El Salvador


Embajadora Deborah-Mae Lovell, Representante Permanente de Antigua y Barbuda


Embajador Aristides Royo, Representante Permanente de Panamá


Embajador Duly Brutus, Representante Permanente de Haití


Embajador Manuel María Cáceres Cardozo, Representante Permanente del Paraguay


Embajador Javier Sancho Bonilla, Representante Permanente de Costa Rica


Embajador Osmar Chohfi, Representante Permanente del Brasil


Embajador Roberto Álvarez, Representante Permanente de la República Dominicana


Embajador Alejandro García-Moreno Elizondo, Representante Permanente de México


Embajador Pedro Oyarce, Representante Permanente de Chile


Embajador Camilo Alfonso Ospina, Representante Permanente de Colombia


Embajador Graeme C. Clark, Representante Permanente del Canadá


Embajador Reynaldo Cuadros Anaya, Representante Permanente de Bolivia


Embajador Ántero Flores-Aráoz, Representante Permanente del Perú


Embajador Nelson Pineda Prada, Representante Interino de Venezuela


Ministra Consejera Lila María Bolaños Chamorro, Representante Interina de Nicaragua


J. Robert Manzanares, Representante Interino de los Estados Unidos


Ministra Consejera Rhoda M. Jackson, Representante Interina de las Bahamas


Primer Secretario Henry Leonard Mac-Donald, Representante Interino de Suriname


Consejera Jasmine E. Huggins, Representante Alterna de Saint Kitts y Nevis


Primera Secretaria Deborah Yaw, Representante Alterna de Guyana


Tercera Secretaria Judith Anne Rolle, Representante Alterna del Commonwealth de Dominica


Ministra L. Ann Scott, Representante Alterna de Jamaica


Ministro Gustavo Palacio, Representante Alterno del Ecuador


Ministra Olga Graziella Reyes Marfetan, Representante Alterna del Uruguay


Primer Secretario Juan Carlos Montoya, Representante Alterno de Honduras



También estuvieron presentes el Secretario General de la Organización, doctor José Miguel Insulza, y el Secretario General Adjunto, Embajador Albert R. Ramdin, Secretario del Consejo Permanente.

APROBACIÓN DEL PROYECTO DE ORDEN DEL DÍA

La PRESIDENTA:  Buenos días.  Una vez comprobado el quórum reglamentario, declaro abierta la presente sesión del Consejo Permanente que ha sido convocada para considerar los asuntos que aparecen en el proyecto de orden del día, documento CP/OD.1578/07.  

[El proyecto de orden del día contiene los siguientes puntos:

1. Aprobación del proyecto de orden del día (CP/OD.1578/07)

2. Conmemoración del Día de la Mujer de las Américas y del aniversario de la creación de la Comisión Interamericana de Mujeres (CIM), presentado por la Presidenta de la CIM, la Honorable Dra. Jacqui Quinn-Leandro, Ministra de Trabajo, Administración Pública y Empoderamiento, con Responsabilidad en Asuntos de Género de Antigua y Barbuda

3. Octavo informe trimestral del Secretario General al Consejo Permanente sobre la Misión de Apoyo al Proceso de Paz en Colombia (MAPP/OEA) (CP/doc.4176/07) [CP/RES. 859 (1397/04)]

4. Informe verbal del Embajador Javier Sancho Bonilla, Representante Permanente de Costa Rica y Presidente de la Comisión de Seguridad Hemisférica sobre las sesiones especiales que se llevaron a cabo en el segundo semestre de 2006

5. Informe verbal de la Embajadora Abigaíl Castro de Pérez, Representante Permanente de El Salvador y Presidenta del Grupo de Trabajo Conjunto CP/CEPCIDI sobre el Proyecto de Carta Social de las Américas

6. Nota de la Misión Permanente de Bolivia sobre la Décima Reunión de Negociaciones para la Búsqueda de Consensos del Grupo de Trabajo Encargado de Elaborar el Proyecto de Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas (CP/doc.4177/07)

7. Nota de la Secretaría Pro témpore del CIFTA sobre la Octava Reunión Ordinaria del Comité Consultivo (CP/doc.4174/07)

8. Anuncio de vacante en el Comité del Fondo Leo S. Rowe

9. Aprobación del acta de la sesión ordinaria celebrada el 24 de mayo de 2005 (CP/ACTA 1485/05)

10. Transmisión de documentos:
· Informe Anual del Instituto Indigenista Interamericano a la Asamblea General (CP/doc.4175/07)
· Informe Anual del Comité Jurídico Interamericano (CJI) a la Asamblea General (CP/doc.4178/07)

11. Otros asuntos.]

De no haber observaciones a este proyecto de orden del día, lo damos por aprobado.

HOMENAJE A LA MEMORIA DE LA SEÑORA GUADALUPE LARRIVA,

MINISTRA DE DEFENSA DEL ECUADOR, Y DEL

SEÑOR OLIVER JACKMAN DE BARBADOS, 

EX JUEZ DE LA CORTE INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS

La PRESIDENTA:  Antes de proceder con los asuntos del día de hoy, quisiera aprovechar la ocasión para rendir un homenaje a la memoria de la señora Guadalupe Larriva, Ministra de Defensa del Ecuador, su hija y el personal militar que fallecieron el 24 de enero del presente año.  En nombre del Consejo Permanente hacemos llegar nuestras condolencias a sus familiares, al Gobierno y al pueblo del Ecuador.

Asimismo, este Consejo rinde homenaje a la memoria del señor Oliver Jackman, que falleciera el 24 de enero del 2007.  El señor Jackman fue juez de la Corte Interamericana de Derechos Humanos desde 1995 al 2001.  En nombre del Consejo Permanente hacemos llegar nuestras condolencias a los familiares del señor Jackman.

La Presidencia ruega a los presentes en la sala ponerse de pie para observar un minuto de silencio en memoria de la señora Guadalupe Larriva y del señor Oliver Jackman.

[El Consejo, de pie, observa un minuto de silencio.]

Tiene la palabra el Representante del Ecuador.

El REPRESENTANTE INTERINO DEL ECUADOR:  Gracias, señora Presidenta.

Muy brevemente, para agradecer en nombre de mi Delegación y por supuesto del Gobierno nacional esta muestra de solidaridad del Consejo por el fallecimiento de la ex Ministra Guadalupe Larriva, la cual informaremos a las autoridades y sobre todo a los familiares y deudos de la señora Guadalupe Larriva.

Gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Muchas gracias.  Tiene la palabra el Representante de Barbados.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BARBADOS:  Thank you, Madam Chair.  

May I thank you and the members of the Council for the tribute to Oliver Hamlet Jackman, the quintessential Barbadian diplomat, who joined our foreign service immediately after Barbados achieved its independence and who gave up a promising career in the United Nations System.  He was not only a citizen of Barbados, but a citizen of the Americas and, indeed, the world, having worked for the United Nations in Africa, for the BBC in the United Kingdom, and for a newspaper in Nigeria as an editor.  He will be best known, however, as Ambassador to the Organization of American States and the United States from 1977 to 1981.  He was our first Ambassador to the Euopean Union in Brussels, and for the past 21 years, he served the inter-American human rights system as a member of the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR) and of the Inter-American Court of Human Rights.  

Ambassador Jackman mentored Barbadians in our country’s foreign servic and many other young diplomats from Latin America and the Caribbean when he served here in Washington.  Barbadians were proud that he was able to be of such service to the inter-American system.

I thank you and the members of the Council for recognizing his contribution to the inter-American system.  Thank you very much.

La PRESIDENTA:  Le agradezco al Embajador de Barbados su intervención.

CONMEMORACIÓN DEL DÍA DE LA MUJER DE LAS AMÉRICAS Y DEL

ANIVERSARIO DE LA CREACIÓN DE LA COMISIÓN INTERAMERICANA DE

MUJERES (CIM), PRESENTADO POR LA PRESIDENTA DE LA CIM,

LA HONORABLE DOCTORA JACQUI QUINN-LEANDRO,

MINISTRA DE TRABAJO, ADMINISTRACIÓN PÚBLICA Y EMPODERAMIENTO,

CON RESPONSABILIDAD EN ASUNTOS DE GÉNERO DE ANTIGUA Y BARBUDA

La PRESIDENTA:  El Consejo Permanente tiene el honor de contar hoy en esta sala con la presencia de la honorable doctora Jacqui Quinn-Leandro, Ministra de Trabajo, Administración Pública y Empoderamiento, con Responsabilidad en Asuntos de Género de Antigua y Barbuda, y quien actualmente es la Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres (CIM).

Obtuvo su doctorado en filosofía en la Universidad McGill en Montreal, Canadá.  Ha recibido numerosas condecoraciones y la doctora Quinn-Leandro ha sido la primera mujer en Antigua y Barbuda elegida en el Congreso de su país, así como la primera mujer Ministra de su Estado.

Doctora Quinn-Leandro, en nombre de los miembros de este Consejo y en el mío propio, le damos la más cordial bienvenida a esta Organización y me permito ofrecerle el uso de la palabra.


La PRESIDENTA DE LA COMISIÓN INTERAMERICANA DE MUJERES:  Thank you very kindly, Madam Chair.  

Madam Chair of the Permanent Council, Ambassador María del Luján Flores; Secretary General José Miguel Insulza; Assistant Secretary General Ambassador Albert Ramdin; distinguished ambassadors, permanent representatives to the Organization of American States; ladies and gentlemen:


I would like, first of all, to thank you for this opportunity to participate in this meeting of the Permanent Council of the OAS and to share with you my goals and concerns as President of the Inter-American Commission of Women (CIM) during this biennium.  The political dialogue between the CIM and the Permanent Council is crucial to the success of our efforts to mainstream gender in the Organization of American States and throughout the region.  I hope that this will be the first of many opportunities for us to meet.  All of us have experience and much to share, and it should be used to enrich and support one another.  

I would like my visit today to transcend the formal protocol.  I hope that what is said will remain in your thoughts and produce positive results in the short term for our mutual benefit.


It is auspicious that a few days ago, on February 18, we celebrated the Day of the Women of the Americas and the 79th anniversary of the CIM.  The creation of the CIM in 1928 by the Sixth International Conference of American States was an enlightened decision that was ahead of its epoch.  At a time when only two countries in our hemisphere had granted women the right to vote, it seemed contradictory for governments to create an official international agency to prod them and, indeed, at times, compel them to promote and protect the rights of women.  Yet, they did establish such an organization, and today the CIM, as the principal forum for generating hemispheric policy to advance women’s human rights, gender equality, and equity, continues to act as an agent of change and progress for our governments.  

At present, one of the CIM’s principal objectives is to advance gender equity and equality in our region.  It is of fundamental importance that we be aware of the significance of achieving gender equality.  Gender equality should not be viewed as a women’s issue, and it does not mean that women become the same as men.  It means that women and men enjoy the same status and have equal opportunities to realize their full human rights and their potential to contribute to political, economic, cultural, and social development.


Women and men have different perspectives, needs, interests, roles, and resources, and those differences may also be reinforced by class, race, caste, ethnicity, and age.  To achieve gender equality is to recognize that policies, programs, and projects affect women and men differently, and that if these different impacts are not addressed, the results of the efforts to improve their lives are less likely to be successful.  

Gender equality contributes substantially to improving the relevance and effectiveness of development agendas as a whole and to the well-being of women, men, girls, and boys in all our countries.  Progress on this issue depends on all of us, since gender equality can only be achieved through partnership between women and men at all levels.  

As for our organization, the OAS has already made very important advances.  The Inter-American Program on the Promotion of Women’s Human Rights and Gender Equity and Equality (IAP), adopted by the General Assembly in 2000, was the first gender policy instrument adopted by the OAS.  Since then, with the support of the Government of Canada, the General Secretariat and the CIM have undertaken a capacity-building initiative for OAS staff to ensure that gender equality is included as a cross-cutting goal in all of the Organization’s work.  Our organization thus reinforces its commitment to creating a better world for all, with no room for inequality on any grounds and in which inequalities are not perpetuated.  

To continue advancing in this direction, it is crucial to have not only initiative but also resources, and this is why the CIM has been asking for additional human and financial resources for many years.  It is important for us to advance our critical mandates across the Hemisphere.  

Just in this millennium, the CIM’s mandates have grown considerably.  Along with its responsibility in the area of gender-based violence, the CIM is implementing the IAP in the areas of education, labor, justice, and science and technology.  In addition, we must fulfill mandates in such priority areas as migrant workers, natural disasters, and, more recently, the gender aspects of HIV/AIDS.  The CIM also has a growing responsibility as the technical advisor to the Summit Implementation Review Group (SIRG) on all aspects of gender equality and equity in the follow-up to the relevant Summit recommendations.

As you can see, these mandates cover a wide range of issues.  The CIM’s human and financial resources were already stretched beyond their capacity when in 2004, the CIM Permanent Secretariat was designated as the Technical Secretariat to the Conference of States Parties to the Inter-American Convention on the Prevention, Punishment, and Eradication of Violence against Women, the Convention of Belém do Pará, and to the Committee of Experts of the Mechanism to Follow Up on Implementation of the Convention (MESECVI).


I must emphasize that the issue of violence against women has given the OAS the opportunity to shine in the international arena through the adoption of the first and only convention in the world that addresses gender-based violence.  And now we have the Follow-up Mechanism to the Convention, a crucial step to ensure its full implementation.  

However, unlike other follow-up mechanisms within the OAS, the MESECVI does not have a permanent source of funding.  Some states parties, such as Mexico and Brazil, have given assistance, but if we want this mechanism to achieve its purpose, we as states parties must strengthen it by providing it with adequate funding and by taking a more active role in its development.


Please allow me to reiterate a phrase that appeared 12 years ago in the Beijing Platform that is still valid today:

The advancement of women and the achievement of equality between women and men are matters of human rights and conditions for social justice and should not be seen in isolation as a women’s issue.  They are the only way to build a sustainable, just, and developed society.  Empowerment of women and gender equality are prerequisites for achieving political, social, economic, cultural, and environmental security among all peoples.


The CIM’s objectives of equality must be fulfilled, not only because they are mandates, but also because they are indispensable components of the development process of all our countries.  


I call upon us all to work together to achieve more tangible results than ever before for women and to make sure that they enjoy their rights to the fullest extent, play a part in the decisionmaking process in the public and private domains, and have access to resources and the benefits of development.


I reiterate that this is a task that must be carried out in partnership.  I look forward to your contribution and support for the CIM’s initiatives, for the benefit not only of the CIM, but of all our countries.  

Thank you for your kind attention.


La PRESIDENTA:  Le agradezco a la doctora Quinn-Leandro su intervención tan interesante y ofrezco ahora la palabra a las delegaciones que quieran referirse al tema.


Tiene la palabra la Delegación del Uruguay.


La REPRESENTANTE ALTERNA DEL URUGUAY:  Muchas gracias, señora Presidenta.


La Delegación del Uruguay saluda al señor Secretario General, al señor Secretario General Adjunto, a la Presidencia del Consejo Permanente, a los Representantes de los Estados Miembros y los Representantes Alternos y, muy especialmente, a la señora Presidenta de la CIM, Ministra de Trabajo y Administración Pública y Empoderamiento, con Responsabilidad en Asuntos de Género de Antigua y Barbuda, doctora Jacqui Quinn-Leandro.

Deseamos expresar las felicitaciones ante el aniversario de la creación de la Comisión Interamericana de Mujeres y la celebración del Día de la Mujer de las Américas.  Nuestro país apoya los trabajos de la CIM, desea que se lleven a buen término los trabajos del Protocolo de San Salvador y destaca la importancia de la labor de la Comisión Interamericana de Mujeres, desde donde hemos podido incorporar al diálogo hemisférico temas de tan alta sensibilidad, permitiendo avances en la legislación en favor de la mujer en el ámbito interno de los Estados y convirtiéndose en mandato de la Asamblea General con carácter vinculatorio para los Estados Miembros.


Por ejemplo, en el trigésimo sexto período de sesiones de la Asamblea General, se encomendó el fortalecimiento de la CIM, el fortalecimiento del Mecanismo de Seguimiento de la Implementación de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer, Convención de Belém do Pará, y la designación de mujeres para lograr cargos ejecutivos dentro de la OEA.

Nuestro país, donde el tema de la igualdad de género se inscribe dentro del respeto de los derechos humanos y ha sido prioritario a través de los gobiernos, saluda a la señora Presidenta y se compromete a seguir acompañando sus acciones y responsabilidades para lograr sus metas.

Muchas gracias.
La PRESIDENTA:  Le agradezco a la Representante del Uruguay su intervención.  Tiene la palabra la Embajadora de Belice.

La REPRESENTANTE PERMANENTE DE BELICE:  Gracias, señora  Presidenta.  

It is my privilege and my honor to speak on behalf of the member states of the Central American group (GRUCA), which includes Belize and the Dominican Republic, and I do so, Madam Minister, to thank you for your presence here today.  It is always a point of pride for any of us when our ministers come to share with us their views and their vision for a better Americas.  In your case, Madam Minister, it is particularly so because you’re here to speak on something that is important to all of us, men and women alike.  

All of us have the tendency, as we do our work, to say that it is critical or important, but there comes a time when one responds to what is true and what is right because it is a human thing to do.  I was particularly struck, Madam Minister, when you said that gender issues and gender rights are not simply matters that need to be dealt with; rather, they are a matter of human rights.  You’re correct, of course.

Not only is the work of the Inter-American Commission of Women (CIM) critical and important to the countries of Central America, but we as a subregion have consistently committed to working with and supporting the CIM.  We agree that there is need for support and strengthening of the Mechanism to Follow Up on Implementation of the Inter-American Convention on the Prevention, Punishment, and Eradication of Violence against Women, “Convention of Belém do Pará” (MESECVI), and that we do need to ensure that the follow-up does not simply become a matter of diplomatic speeches and fine sentiments, but that it translate into financial support for the CIM’s work.

Madam Minister, I thank you for your presence here today.  It gives all of us, particularly the women in the room, pride to have you here heading up the CIM and sharing with us your vision for what can be a better Americas, not just for the women of the region but, ultimately, for all of us.  

Thank you.

La PRESIDENTA:  Agradecemos a la señora Embajadora de Belice su intervención y tiene la palabra el señor Embajador del Brasil.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhora Presidente.

Em nome da Delegação brasileira eu gostaria, em primeiro lugar, de congratular a Senhora Jacqui Quinn-Leandro por sua eleição como Presidente da Comissão Interamericana de Mulheres para o período 2006-2008 e formular sinceros votos de que sua gestão seja coroada de pleno êxito.  Senhora Quinn-Leandro, tenho a certeza de que o Brasil a acompanhará para o êxito de sua missão.

Quero em seguida congratular a todos – homens e mulheres – pela passagem de mais um Dia da Mulher das Américas e pelo aniversário da criação da CIM.  A conquista da igualdade e da eqüidade de gênero, assim como a eliminação de todas as formas de violência contra a mulher, são questões que dizem respeito ao conjunto de nossas sociedades e são indispensáveis para o pleno exercício da governância democrática.  
O Governo brasileiro vem dando atenção crescente aos temas de gênero, com base no preceito da igualdade consagrado na Constituição Federal de 1988.  Mais recentemente, a criação de uma Secretaria Especial de Políticas para a Mulher, diretamente vinculada à Presidência da República, deu um novo impulso à incorporação de um enfoque de gênero em todas as políticas públicas brasileiras.
O Plano Nacional de Política para as Mulheres, lançado em dezembro de 2004, constitui hoje o marco institucional que orienta a ação do Governo brasileiro nessa área.  Foi elaborado a partir de amplas consultas à sociedade e da realização da Primeira Conferência Nacional de Políticas para as Mulheres e é formado por um conjunto de 199 ações distribuídas em cinco eixos temáticos:  autonomia; igualdade no mundo do trabalho e cidadania; educação inclusiva e não-sexista; saúde das mulheres:  direitos sexuais e direitos reprodutivos;  e enfrentamento à violência contra as mulheres.

O Brasil teve a honra de ter sediado em 1994 a Assembléia Geral da OEA, na qual foi adotada a Convenção Interamericana para Prevenir, Punir e Erradicar a Violência contra a Mulher, mais conhecida como Convenção de Belém do Pará.  Hoje estamos plenamente comprometidos com a implementação da Convenção e, a partir de agosto de 2006, com a sanção de lei específica, o Brasil passou a contar com legislação de combate à violência doméstica que integra a nova política nacional de enfrentamento à violência contra a mulher.

Senhora Presidente, seja como guardiãs e transmissoras de saberes tradicionais, seja como artistas à frente de seu tempo, seja como intelectuais brilhantes, empresárias, militantes, políticas, estadistas, servidoras públicas, diplomatas, as mulheres das Américas têm-nos dado, ao longo da história, permanentes exemplos de cidadania, dignidade e, quando necessário, de resistência.  Nada mais justo que um dia seja reservado para celebrar as conquistas alcançadas e lembrar os desafios que ainda restam por vencer na trajetória que tem sido lenta, mas inexorável, rumo à igualdade de gênero.

Muito obrigado.

La PRESIDENTA:  Le agradezco mucho al Embajador del Brasil su intervención y tiene la palabra el Embajador de Chile.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE CHILE:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Desearíamos saludar a la nueva Presidenta de la CIM, doctora Jacqui Quinn-Leandro.  Ministra, Chile le ofrece toda la cooperación para que la Comisión continúe impulsando la igualdad de derechos y oportunidades.  Deseamos también, como usted lo ha señalado, mantener un diálogo constructivo y lo más eficiente posible con las instituciones del sistema.

El mejor homenaje que puede hacer la OEA es continuar la tarea de consolidar la perspectiva de género y de empoderamiento de la mujer en nuestro común interés por implementar los valores del sistema interamericano.  El género, como lo ha dicho usted muy bien, señora Ministra, es un tema de todos y todas.  La CIM se ha constituido en un referente para el debate y el diseño de instrumentos de política, apoyando, de esta forma, las acciones de los Estados para promover la igualdad de género.

El Gobierno de la Presidenta Michelle Bachelet está empeñado en transitar a una sociedad que asegure a mujeres y hombres una igualdad de oportunidades efectiva en el proceso de desarrollo político, social, económico y cultural.  Una democracia sin mujeres, como lo dijo hace algunos días el Secretario General, es media democracia.  Esa no es la sociedad que Chile quiere.

La inclusión de la paridad de género dentro del programa de trabajo de la CIM para el bienio 2006-2008, que mi país ha estimulado, es un avance en ese sentido.  Creemos que da origen a un rico intercambio de ideas en una materia de interés general, no solo reservada a las mujeres.
Señora Presidenta, habrá muchas barreras más que vencer para generar los cambios culturales y políticos que nos lleven a una sociedad más igualitaria y a una democracia de calidad.  Tenemos la convicción que la OEA y la CIM pueden seguir contribuyendo a esta meta.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA:  Le agradezco al Embajador de Chile su intervención y tiene la palabra el Embajador de Colombia.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE COLOMBIA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

En primer lugar, quiero felicitar a la honorable doctora Jacqui Quinn-Leandro por su designación como Presidenta de la CIM y agradecer igualmente a las Delegaciones la designación de nuestra Representante como Vicepresidenta de la misma institución.

Colombia tiene un profundo compromiso con la igualdad de género y tiene claridad absoluta que no potencializar las acciones de las mujeres y su participación en todas las gestiones públicas y privadas implica algo así como dejar de lado a la mitad de la población y no permitir que la potencialidad que esa mitad de la población puede generar en el desarrollo del país llegue a su máxima expresión.

El compromiso colombiano con las mujeres se ha hecho patente en el diseño y formulación de una política concreta en esta materia, a cargo de la Consejería Presidencial para la Equidad de la Mujer, cuya directora ha sido designada Presidenta de la CIM, partiendo del reconocimiento de las potencialidades, necesidades e intereses específicos de las mujeres en el Continente e incluyendo propuestas de diversas expresiones del movimiento de mujeres, sus demandas y los planteamientos de política expresados en el plan de igualdad de oportunidades, e impulsando el cumplimiento de los compromisos adquiridos por el Estado colombiano a todo nivel, nacional e internacional, y acogiendo los planteamientos sobre acciones prioritarias para contribuir a la construcción de la paz en Colombia, expresados desde distintas iniciativas de organizaciones de mujeres.

Para Colombia es claro que los derechos de género forman parte de los derechos humanos y forman parte, igualmente, de la política de desarrollo y de la política de proyección al futuro de nuestro hemisferio.

Por tal razón, queremos ratificar nuestro apoyo a la CIM, a las actividades que realiza, y comprometernos en todo aquello que sea necesario para que el desarrollo de los principios de la igualdad de género, de la igualdad de oportunidades y la potencialización del desarrollo del Continente, expresado de esta forma, se hagan evidentes y, ante todo, se hagan reales, porque muchos de estos derechos son antiguos, existen, se proclaman y se difunden, pero tienen que ser prácticos, tienen que ser reales y tienen que verse plasmados en la realidad diaria de nuestras ciudadanas y nuestros ciudadanos.

Muchas gracias, señora Presidenta, cuenta usted con todo el apoyo del Estado colombiano.  

La PRESIDENTA:  Le agradezco mucho al Embajador de Colombia su intervención y tiene la palabra el señor Representante de Estados Unidos.

El REPRESENTANTE INTERINO DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Madam Chair.  

My delegation wishes to again congratulate Dr. Quinn-Leandro on her election as President of the Inter-American Commission of Women (CIM) during the Assembly of Delegates in El Salvador.  We greatly appreciate Dr. Quinn-Leandro’s presentation, as it provides unique insight into the importance of advancing the CIM’s agenda in the months ahead.  The presentation is timely as we just observed the Day of the Women of the Americas.  My government continues to support the key goals and objectives of the CIM within the region.

Thank you, Madam Chair.

La PRESIDENTA:  Le agradezco al Representante de Estados Unidos su intervención y tiene la palabra el señor Embajador de México.

El REPRESENTANTE PERMAMENTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, señora Presidenta.


Señora Jacqui Quinn-Leandro, permítame expresarle en nombre de mi Gobierno la más sincera felicitación por su reciente elección como Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres.

Sin duda, la celebración del aniversario del Día de la Mujer de las Américas y la conmemoración de un nuevo aniversario de la creación de la Comisión Interamericana de Mujeres son dos acontecimientos importantes que nos invitan a reflexionar sobre el grado del compromiso que hemos adquirido con la equidad y la igualdad de género en nuestro continente.

Hoy es claro, como señalaba la doctora Quinn, que la visión abstracta del derecho ha encubierto la discriminación de género y, en muchos casos, ha sido precisamente el trato igualitario entre desiguales, el que ha contribuido a la marginación de las mujeres en el interior de una sociedad escindida.

Para mi país, la lucha por la equidad de género es un compromiso impostergable que requiere de la participación activa de todos.  Solo en la medida en que superemos y eliminemos las barreras que hoy tienen las mujeres para alcanzar igualdad de oportunidades, en la medida que imprimamos una cultura de respeto a los derechos humanos, a la igualdad entre mujeres y hombres, y, por supuesto, en la medida en que enfaticemos las políticas afirmativas que hagan posible que esta igualdad se acelere y se cumpla en la práctica, estaremos en posibilidad de construir un mundo más fuerte, democrático y humano.

En este sentido, queremos reafirmar nuestro apoyo decidido a la CIM y a la erradicación de la violencia contra la mujer.  Es por ello que adoptamos el Seguimiento de la Convención de Belém do Pará como una de nuestras prioridades en la Organización, y vemos al Mecanismo de Seguimiento de la Implementación de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer (MESECVI) como una forma de concretar en hechos nuestro compromiso con las mujeres del mundo.

Como ustedes saben, México ha contribuido con recursos financieros y humanos para la implementación del Mecanismo.  Es claro, sin embargo, que poco se puede avanzar sin la participación de todos los Estados Parte de la Convención.  Por ello, exhortamos a todos los gobiernos a contribuir, en la medida de sus posibilidades, con aportaciones al Fondo Voluntario del Mecanismo para continuar con los trabajos de tan importante instrumento.


Muchas gracias.


La PRESIDENTA:  Le agradezco al señor Representante de México su intervención y tiene la palabra el Embajador de Bolivia.


El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señora Presidenta.


También nuestra Delegación quiere adherirse a la felicitación que se hace a la Presidenta de la CIM y además ratificar que Bolivia también está dando pasos hacia el reconocimiento del rol importante que tienen las mujeres en la sociedad y la elevación del nivel de participación de las mujeres en el quehacer, no solamente de la nación, sino también al interior de otros ámbitos de la sociedad.


También creemos nosotros que en la medida que elevemos el nivel de conciencia de nuestras apreciaciones, prontamente van a superarse actitudes discriminatorias que vienen, fundamentalmente, de una identificación con el plano simplemente físico.  Así es que yo creo que esta hermandad que se da cuando se mira más allá de lo físico, respetando las peculiaridades y, además, siendo sensibles al rol particular que esto otorga, nos permitirá crear una sociedad con mayor hermandad.


Muchas gracias.


La PRESIDENTA:  Le agradezco al Embajador de Bolivia su intervención, y tiene la palabra el señor Embajador de San Vicente y las Granadinas.


El REPRESENTANTE PERMANENTE DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  Thank you very much, Madam Chair.  

On behalf of the member states of the Caribbean Community (CARICOM), I would like to formally congratulate Dr. Quinn-Leandro on her election as President of the Inter-American Commission of Women (CIM).  I pledge the full support of our subregion as you seek to advance the cause of women in this hemisphere through gender equality and equal recognition.


During this period, as we observe the Day of the Women of the Americas and the anniversary of the establishment of the CIM, we also look forward to the day when we no longer need to celebrate such a day because there will be equal pay for equal work and violence against women will be a thing of the past; a day when women will be given equal opportunity to be leaders, not just workers in administration for the implementation of policy, but also policymakers.  Finally, we reaffirm our full support for the work of CIM.
Thank you, Madam Chair.


La PRESIDENTE:  Le agradezco al señor Embajador de San Vicente y las Granadinas su intervención y tiene la palabra el Embajador de Venezuela.


El REPRESENTANTE INTERINO DE VENEZUELA:  Muchísimas gracias, señora Presidenta.  Saludamos la presencia del señor Secretario General y del señor Secretario General Adjunto.


Queremos felicitar muy profundamente a la doctora Jacqui Quinn por su elección como Presidenta de la CIM, a la vez que colocamos nuestra Representación en tan importante organismo hemisférico a su servicio para cooperar con su gestión en la consecución de los objetivos que se ha trazado en ese sentido.


Pero permítame felicitarla también, doctora Quinn, por las reflexiones que usted ha hecho durante su intervención.  Ha colocado el rol de la mujer en este tiempo en el punto y en el lugar que íntegramente le corresponde.  No se trata de una simple separación de géneros.  Se trata de alcanzar de verdad la igualdad entre los seres humanos.  Mujeres y hombres estamos, en ese sentido,  empeñados en la búsqueda de ese objetivo supremo:  alcanzar la felicidad y la libertad de todos nuestros pueblos.


Cuantos cambios se han producido a nivel universal y a nivel hemisférico en la reflexión en torno de los derechos de las mujeres.  Es verdad que hemos alcanzado logros que parecían difíciles, sin embargo, estamos concientes de que debemos avanzar mucho más para que podamos alcanzar nuevos logros que nos lleven a una felicidad plena.


Vienen a mí, en este momento, importantes recuerdos de mujeres muy trascendentes en el pensamiento latinoamericano.  Recuerdo, en ese sentido, a la poeta chilena Gabriela Mistral y toda su reflexión y toda su obra creadora; a la paraguaya Josefina Plá, el verbo creador de Josefina, en ese Paraguay que se encuentra en el centro de la América del Sur.  Recuerdo a Eva Perón y su lucha por los desfavorecidos de Argentina; a Liria Guberner, entrañable compañera venezolana que a los veinte años entregó su vida en la lucha por alcanzar un mundo mejor; a la norteamericana Angela Davis, que en los años sesenta supo abrazar una lucha en contra del neocolonialismo y por la libertad de los pueblos del Oriente Medio; a Manuelita Sáenz, la libertadora del Libertador Simón Bolívar.


Cómo no podemos los americanos sentirnos orgullosos, si nuestro continente está lleno de grandes mujeres que le han dado luz y brillo a nuestro hemisferio. Ese es un legado que debemos corresponder.


Quiero en esta mañana, entonces, anunciarles a ustedes que Venezuela próximamente habrá de presentar de manera oficial su solicitud para ser la sede de la próxima reunión de la Conferencia de los Estados Parte del Mecanismo de Seguimiento de la Convención de Belém do Pará, a celebrarse a finales del segundo semestre de este año.  Así se lo haremos saber en su debida oportunidad, señora Presidenta, doctora Quinn y demás miembros de la Comisión Interamericana de Mujeres.


Muchísimas gracias, Presidenta.


La PRESIDENTA:  Le agradezco mucho al señor Embajador de Venezuela su intervención y tiene la palabra el Representante del Ecuador.


El REPRESENTANTE ALTERNO DEL ECUADOR:  Muchas gracias, señora Presidenta.


Nuestra Delegación también desea unirse a las palabras de felicitación a la Honorable doctora Jacqui Quinn, por su elección como Presidenta de la CIM.  Mi Delegación desea reiterar el compromiso del Ecuador con la causa de las mujeres y el apoyo total a la CIM en su importante trabajo por los derechos de la mujer.


Creemos que la lucha por la igualdad de los derechos de la mujer está ligada a las importantes transformaciones sociales que aún están pendientes en nuestra sociedad.  Por eso reiteramos nuestro compromiso con esa lucha; una demostración de ello es que el Gobierno nacional cuenta con un importante número de mujeres ministras y también en otros rangos de la administración pública.  Alrededor de la mitad del gabinete del Ecuador y del Gobierno actual del Ecuador está compuesto por mujeres profesionales de gran trayectoria, incluida la Ministra Larriva, por quien hoy día guardamos un minuto de silencio y por lo cual nosotros damos gracias a los Delegados, así como por sus mensajes de condolencia, y la solidaridad expresada por la OEA, el Secretario General y las distintas Misiones.  


Reiteramos nuestro compromiso de seguir colaborando muy de cerca con el trabajo de la CIM.


Muchas gracias.


La PRESIDENTA:  Le agradezco al señor Representante del Ecuador su intervención, y si no hay más Delegaciones que quieran hacer uso de la palabra, volvemos a agradecer a la doctora Jacqui Quinn-Leandro por su presentación, la cual quedará registrada en las actas correspondientes a la presente sesión, a la vez que solicitamos a la Secretaría General que le dé la más amplia difusión a la disertación presentada el día de hoy.


[Aplausos.]

OCTAVO INFORME DEL SECRETARIO GENERAL AL CONSEJO PERMANENTE SOBRE 

LA MISIÓN DE APOYO AL PROCESO DE PAZ EN COLOMBIA (MAPP/OEA)


La PRESIDENTA:  El segundo punto del orden del día se refiere al Octavo Informe del Secretario General al Consejo Permanente sobre la Misión de Apoyo al Proceso de Paz en Colombia (MAPP/OEA), documento CP/doc.4176/07.  Este Informe lo presenta el señor Secretario General dando cumplimiento a la resolución CP/RES. 859 (1397/04).


Señor Secretario General, tiene usted la palabra.


El SECRETARIO GENERAL:  Gracias, señora Presidenta.


Como siempre, por desgracia, el Informe tiene un cierto atraso.  En este caso, fue entregado a fines de diciembre y repartido a las Misiones en enero y recién lo discutimos en el mes de febrero y, por lo tanto, va a ser necesario hacer algunas referencias de manera muy puntual sobre las cosas que ocurrieron en los últimos meses del año pasado y en lo que ha corrido de este año, para que podamos tener no solamente la presentación formal del Informe sino también una cierta situación más al día de las cosas que han estado ocurriendo.



Este Informe se refiere, como ustedes saben y como ocurre siempre, a los distintos temas que está cubriendo la Misión de Apoyo al Proceso de Paz en Colombia, tanto en el plano del proceso de paz mismo, el proceso de pacificación mismo, como en la verificación acera de la desmovilización; la verificación acerca de la situación actual de la población desmovilizada; es decir, la llamada reincorporación y, también más recientemente, la verificación o la información acerca del curso que va teniendo el Proceso de Justicia y Paz a la luz de la nueva legislación dictada por el Gobierno y el Congreso de Colombia.


Para comenzar quiero decir, como siempre lo hago, que agradecemos sustantivamente el apoyo que un conjunto de países ha entregado en este periodo a la Misión de la OEA en Colombia; agradecemos el apoyo de los países amigos:  Brasil, Canadá, Chile, España, Estados Unidos, Holanda, México, Noruega y Suecia.


Queremos hacer ver que durante el trimestre que va de julio a septiembre del año pasado se destaca la significativa contribución de recursos financieros del Gobierno de España, la donación del Gobierno de los Estados Unidos, el aporte del Gobierno de Noruega; el compromiso ya concretado posteriormente  del Gobierno de Holanda, que como ustedes saben es el principal donante de recursos a la MAPP/OEA; la mantención del compromiso del Gobierno de Suecia.  Y más recientemente, en el anexo alcanzamos a incluir la contribución del Gobierno de Canadá, que desde febrero de 2006 ha firmado un convenio y en marzo se concretará, por $500.000 dólares canadienses, lo cual permitirá seguir cubriendo las actividades de la MAPP/OEA.


En el Informe se encuentra el detalle final de estos asuntos y un conjunto de donaciones de Bahamas, Irlanda, Tailandia, Corea, entre otros, así como están involucrados los expertos de Brasil y México.  Creo que es importante ponerlo de relieve y conocerlo, porque da cuenta de la amplitud que tiene el apoyo al proceso en que estamos involucrados en Colombia y es un gran respaldo para seguir adelante con él.


Creo que es importante decir también, dentro del marco del Proceso de Paz, que en el período comprendido por ese Informe se dieron importantes avances en el acercamiento entre el Ejército de Liberación Nacional (ELN) y el Gobierno nacional.  Hubo una cuarta ronda exploratoria formal que se llevó a cabo en octubre en la Habana, Cuba.  Participaron países observadores como Canadá, Italia, Holanda, Japón y Suecia; países acompañantes como Suiza, España y Noruega; y estas negociaciones fueron apoyadas también por los llamados países de apoyo:  Cuba y Venezuela.


Creo que hay un proceso positivo y esperamos que en las próximas reuniones, que se realizarán en los próximos días, pueda avanzar más el acuerdo con el ELN.  No ocurrió lo mismo, sin embargo, con el caso de las otras fuerzas armadas que todavía subsisten, porque luego de un período de acercamiento entre el Gobierno y las Fuerzas Armadas Revolucionarias de Colombia (FARC) en torno al tema del derecho humanitario, una serie de incidentes cambiaron la dinámica de la negociación, distanciaron a las partes y bajo esta coyuntura el Gobierno revocó la autorización que le había dado al Comisionado de Paz para reunirse con las FARC en una zona de encuentro.


Debo dar cuenta, además, de que antes de la situación producida por las Autodefensas Unidas de Colombia (AUC), como ustedes saben –en el período previo al 9 de septiembre– después de la celebración de 38 actos de los que hicieron parte 31,689 miembros de este grupo armado irregular, se dio por concluido el proceso de desmovilización.  La última desmovilización tuvo lugar, en realidad, el 15 de agosto de 2006.


Hemos trabajado fuertemente en este período y posterior en la verificación del proceso de desarticulación, desmovilización y desmonte de la estructura militar, y verificado que se mantiene un conjunto de estructuras aún armadas que no se han desmovilizado; es un número menor pero, ciertamente, esto es motivo de preocupación tanto para el Gobierno de Colombia como para la MAPP/OEA.


Hay que decir, como lo he dicho muchas veces, que nosotros consideramos que este es un proceso que involucra la desmovilización de fuerzas irregulares.  Ciertamente no es posible garantizar la desmovilización del cien por ciento.


Hemos previsto dos fenómenos aquí:  el primero, que hay gente que se niega a incluirse en el proceso de desmovilización; y segundo, el surgimiento, a partir de problemas que puedan existir, de lo que se denominan –incluso en Colombia ya tiene un nombre– nuevas bandas emergentes.  Es decir, grupos que habiendo participado en la desmovilización, sin embargo tienden a tomar nuevamente las armas al conformar grupos más pequeños, más dispersos.


Esas dos cosas ciertamente ocurren.  A nuestro juicio, ellas no son motivo para descalificar, ni mucho menos, el proceso que se está llevando adelante; pero es un tema que es necesario seguir desarrollando, más aún cuando alguno de los mandos medios no desmovilizados que comandaban la estructura rearmada fueron asesinados en los meses más recientes y eso, ciertamente, es un motivo de preocupación.


Damos cuenta también en el Informe acerca del traspaso del Programa de Reincorporación a la Vida Civil, que pasó del Ministerio del Interior a una nueva estructura llamada la Alta Consejería para la Reintegración Social y Económica de Personas y Grupos Alzados en Armas.


Queremos señalar nuestra evaluación positiva de esta decisión que permite, por lo tanto, focalizar mucho mejor el tema de la reinserción y separarlo del tema de seguridad que lleva el Ministerio del Interior de manera más directa.


Tenemos todavía algunos motivos para ser optimistas respecto a la reinserción pero –destacamos– mantenemos la sensación de que el programa todavía no está asegurando la reinserción de todos los beneficiados y, particularmente, que debería desarrollarse con mucha más fuerza o con mucho más énfasis en algunas zonas en que hay grandes cantidades de desmovilizados y donde el programa ha llegado poco.


El riesgo lo hemos señalado alguna vez y lo vemos en nuestro Informe;  me estoy refiriendo a un anexo que se entregó hoy día y no al Informe mismo.  En ese anexo destacamos que hay una presión fuerte para que los desmovilizados participen en estas nuevas organizaciones, en las nuevas bandas emergentes y/o en actividades ilícitas.


Nuestra Misión ha verificado que esto ocurre en el Departamento de César, Norte de Santander y la zona de Urabá.  Todavía existen razones para preocuparnos de dar prioridad muy sustantiva al proceso de reinserción que consideramos la mejor forma de llevar adelante una pacificación más permanente.


Como ustedes bien saben, en el mes de diciembre se inició el proceso cubierto por la Ley de Justicia y Paz.  Por una parte, los excomandantes de las Autodefensas Unidas de Colombia (AUC) fueron trasladadas a la cárcel de máxima seguridad y hubo un conjunto de discusiones con el Gobierno, incluso, sobre la posibilidad de dejar de lado el Proceso de Paz.  Pero más importante o más relevante, desde el punto de vista de nuestras verificaciones, fue el comienzo de las versiones libres de los postulados a la Ley de Justicia y Paz.


La Ley de Justicia y Paz prevé que las personas que postulan a sus beneficios tienen que entregar una versión acerca de las cosas que ocurrían.  Debo decir que contrariamente a lo que muchos temían, y en cambio ocurriendo lo que nosotros decíamos que iba a ocurrir, y a pesar de que hubo restricción del acceso de las víctimas a los lugares donde se daban las versiones –por problemas de flexibilidad, etcétera– la verdad es que finalmente las versiones fueron lo impactante que se suponía que iban a ser.


Y los temas de la verdad y la justicia han adquirido, a nuestro juicio, en este nuevo período, una nueva perspectiva y van abriendo camino a una cantidad muy importante de elementos que nos permitirán hacer del Proceso de Paz en Colombia algo más efectivo y más creíble para el conjunto de la población.


Resalta nuestro Informe los problemas y las dificultades que han existido –el asesinato de una representante de las víctimas, etcétera– pero quiero decir que, a nuestro juicio, este es un proceso que ha sido extraordinariamente positivo y ha sido reconocido por las mismas organizaciones de derechos humanos que en algunas ocasiones negaron que fuera a tener alguna validez. Nosotros estamos muy satisfechos, entonces, de poder presentar el Informe y además de poder informar que este es un proceso que está en marcha y que, a nuestro juicio, va a dar todavía un conjunto de resultados aun más positivos que antes.


En suma, nosotros creemos que el Proceso de Paz en Colombia ha entrado en una nueva fase.  Tenemos que esforzarnos por continuar la verificación de que los grupos que se desarmaron se mantengan desarmados; tenemos que esforzarnos por acentuar al máximo los esfuerzos de la reinserción y apoyar mucho al Gobierno de Colombia, que está trabajando sustantivamente en esto, y a la nueva estructura responsable de estos programas, la Alta Consejería para la Reintegración Social y Económica de Personas y Grupos Alzados en Armas, porque es la mejor forma de evitar que surjan, precisamente, nuevos grupos o se mantengan bandas recalcitrantes.  Tenemos que preocuparnos también de seguir o edificar y apoyar el Proceso de Justicia y Paz que se está llevando a cabo en Colombia.  

Yo espero que el próximo Informe sea algo más cercano en el tiempo; he tratado de entregar algunos elementos que son actuales, pero el documento y su anexo están a disposición de los señores Representantes que quieran comentarlo.


Quiero corregir el no nombramiento de la República de Irlanda como donante, lo cual fue un error de mi parte, y también debería estar incluido en el Informe.


Muchas gracias.


La PRESIDENTA:  Le agradezco al señor Secretario General por su completo Informe sobre la Misión de Apoyo al Proceso de Paz de Colombia.  Ofrezco la palabra al señor Embajador Camilo Alfonso Ospina, Representante Permanente de Colombia.


El REPRESENTANTE PERMANENTE DE COLOMBIA:  Señora Presidenta, mil gracias.


Quiero, en primer lugar, agradecer a la Secretaría General por la presentación del Octavo Informe Trimestral de la Misión de Apoyo al Proceso de Paz en Colombia (MAPP/OEA).


El Gobierno de Colombia, consciente de la importante labor de verificación y acompañamiento que ha venido realizando la Misión de Apoyo al Proceso de Paz, ha decidido ampliar por tres años más el acuerdo firmado con la Secretaría General y agradecemos enormemente a la Organización que esto se haya cumplido.



En estos tres años hemos logrado la desmovilización de más de 31.000 miembros de las Autodefensas Unidas de Colombia (AUC).  El proceso de desarme ha sido relevante y estamos llevando a cabo la paz y la reinserción a la vida civil de estos colombianos desmovilizados.


Igualmente, después de un largo debate en que participó la sociedad colombiana y la comunidad internacional, contamos con una Ley Transicional de Justicia y Paz que estamos empezando a aplicar.  Quisiera resaltar que esta ley se estudió con muchísimo cuidado y se ajusta a los estándares que, a nuestro buen saber y entender, ha establecido la Corte Interamericana de Derechos Humanos y las demás instituciones internacionales en materia de derechos humanos.


No son estos logros menores en un país que ha vivido de la violencia.  Colombia persiste en continuar buscando la paz y la seguridad para todos sus habitantes.  En ese contexto, el apoyo de la OEA y de la comunidad internacional en general ha sido fundamental.


Mi país agradece las contribuciones de los Estados Miembros y Observadores Permanentes a la Misión y, muy especialmente, los aportes de los países amigos que ha destacado el señor Secretario General, a quienes en nombre del pueblo colombiano queremos dar nuestro agradecimiento y manifestarles que esos aportes que se han realizado de diversas formas, bien sea en dinero o mediante asignación de técnicos para la operación de la Misión, representan vidas humanas y que tienen una especial importancia para los colombianos.  Esa colaboración ha sido factor decisivo para que se pueda fortalecer y ampliar, en buena parte, en el territorio nacional el trabajo de verificación y, por tanto, el trabajo de desmovilización que implica ésta.


También quiero destacar hoy la cooperación que nos ha prestado la Secretaría General en la labor de desarme y desminado humanitario y la amplia colaboración que existe entre la Misión y la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH), a quien también damos nuestros agradecimientos por su colaboración.


Señora Presidenta, de manera puntual quisiera referirme a varios aspectos particulares a los cuales se refiere el Informe del Secretario General.  En relación con el tema de la reinserción, quisiera destacar que este, en el momento actual, es uno de los mayores retos que enfrenta el proceso.  Por un lado es cada vez más urgente que los desmovilizados puedan ingresar al mercado laboral y, por otro, es fundamental atender los nuevos fenómenos delincuenciales relacionados con el narcotráfico que persisten en subsistir, a pesar del esfuerzo del pueblo colombiano.


Para enfrentar estos desafíos, el Gobierno creó en septiembre de 2006 la Alta Consejería para la Reintegración Social y Económica de Personas y Grupos Alzados en Armas, cuya misión es el diseño, ejecución y evaluación de la política de Estado, dirigida a las personas que han pertenecido a grupos armados organizados al margen de la ley, para que estos se desmovilicen voluntariamente de manera individual o colectiva.


Quisiera resaltar que, además de los 31.000 miembros de las Autodefensas que como grupo institucional se están reincorporando a la vida civil, hemos recibido la desmovilización de más de 10.000 personas de otros grupos, fundamentalmente de los grupos denominados guerrilleros.


Esta Consejería está atendiendo y coordinando la atención humanitaria, educativa y de salud de los desmovilizados y ha puesto en marcha procesos productivos para que esta población pueda ingresar al mercado laboral y tenga instrumentos para poder vincularse y reintegrarse a la comunidad.  Igualmente, está facilitando instrumentos educativos para que, a través de una nueva pedagogía, puedan tener ellos elementos que les permitan desempeñarse de forma normal dentro de la vida ciudadana.


De otra parte, el Gobierno presta la mayor atención a las verificaciones que realiza la MAPP/OEA en las zonas de desmovilización y, en especial, a la información sobre la aparición de bandas emergentes, como las hemos denominado.  Este fenómeno, como bien se expresa en el Informe, está directamente relacionado con el narcotráfico y la delincuencia organizada.  El Gobierno nacional está decidido a luchar frontalmente contra estas bandas criminales que pretenden ocupar el espacio delincuencial dejado por los desmovilizados del paramilitarismo.


Para tal fin, ha creado un grupo elite dedicado a la persecución y extinción de estos grupos, fundamentalmente a través del arresto y judicialización de aquellas personas que no aceptan la mano que tiende el pueblo colombiano y persisten en la realización de actos ilícitos.  En desarrollo de actividades de este estilo, en el pasado año fueron capturados 300 integrantes de estas bandas criminales que se resisten a incorporarse al Proceso de Paz.


También quisiera resaltar que se ha emprendido, por recomendación de la Misión, un procedimiento para asegurar que las armas entregadas puedan tener un control que evite su reutilización por parte de grupos ilegales.  Dicho procedimiento contó con la verificación de la Misión y las armas han quedado bajo custodia y han quedado a disposición de la Fiscalía General de la Nación de Colombia.  Una vez culminen los procesos jurídicos pertinentes, el arsenal será puesto a disposición del Comando General de las Fuerzas Militares para su destrucción.


Quisiera advertir que la destrucción no es inmediata, en la medida que las armas pueden estar vinculadas a procesos judiciales y a la realización de delitos, razón por la cual, temporalmente, son elementos probatorios; en la medida que los procesos judiciales avancen y se concluyan, las armas serán destruidas.


Finalmente, quisiera informar que el Gobierno colombiano, mediante Decreto 315, reglamentó la manera en que las víctimas podrán intervenir en la etapa de investigación de los procesos de la Ley de Justicia y Paz, garantizando todos sus derechos, sin menoscabo de las garantías a que tienen derecho los procesados.


Igualmente, el Decreto establece que las autoridades competentes podrán solicitar a la Comisión Nacional de Televisión, organismo encargado de la regulación en la materia, la transmisión en directo o en diferido de las audiencias que se realicen en el marco de la ley.


Quisiera, en nombre del Gobierno colombiano, agradecer a todas las delegaciones aquí presentes y a toda la Organización, a la Secretaría General  y a la Presidencia del Consejo Permanente, por la colaboración que le han dado al pueblo colombiano en esta difícil etapa, pero fundamental, para poder avanzar hacia una vida en paz.


Permanentemente en esta sala discutimos temas políticos, permanentemente en esta sala discutimos temas de mucha importancia para nuestros Estados, pero quizás pocas veces hablamos de temas que representan directamente vidas humanas.  El apoyo que la OEA le ha dado a Colombia tiene un efecto importante, y es garantizar que muchos colombianos puedan hoy, con el apoyo de las políticas de Estado de seguridad democrática y con la aplicación de la Constitución y la ley colombiana, disfrutar de una vida tranquila, de una vida corriente, y puedan disfrutar –en palabras sencillas– de la garantía de su existencia, que en otras condiciones y sin este tipo de procesos, no se hubiera podido dar.


En ese orden de ideas, nosotros como colombianos y en nombre del pueblo colombiano, quisieramos agradecer a esta Organización, a la Secretaría y a los Estados Miembros por el apoyo que hemos recibido y ratificarles la gran importancia humanitaria que tiene este apoyo.


Mil gracias a todos.  Mil gracias, señora Presidenta.


La PRESIDENTA:  Le agradezco al señor Embajador de Colombia su intervención.  Tiene la palabra el señor Representante del Perú.


El REPRESENTANTE ALTERNO DEL PERÚ:  Muchas gracias, señora Presidenta.


La Delegación del Perú agradece el completo Informe preparado por el Secretario General y desea resaltar el fortalecimiento y expansión de la MAPP/OEA, gracias a la positiva respuesta de los países donantes al llamado formulado por el Secretario General.


Actualmente, la MAPP/OEA cuenta con 103 funcionarios en el terreno, incluyendo un verificador de nacionalidad peruana, y se ha podido incluir la variable de derechos humanos en la supervisión de los procesos de desmovilización, lo cual representa logros tangibles en la dirección correcta.


Felicitamos a la MAPP/OEA por haber culminado la supervisión de la desmovilización del Frente Chocó, con lo que se dio por terminado el proceso de concentración, desarme y desmovilización de las estructuras militares de las Autodefensas Unidas de Colombia (AUC).


Sin embargo, hacemos nuestra la preocupación expresada por el Secretario General en su Informe por posible rearmes y la aparición de otros grupos armados en la zona de los desmovilizados del bloque norte.


Saludamos igualmente la voluntad del Gobierno colombiano de extender por tres años el mandato de la Misión contemplado en el convenio suscrito con la Secretaria General de la OEA.  Ese marco cubre ya importantes acciones programadas para el presente año, así como la destrucción de armamento entregado por las diversas estructuras desmovilizadas.


Asimismo, teniendo en cuenta lo informado por el Secretario General, podría ponerse el acento en facilitar la reinserción efectiva de los desmovilizados, mejorando los servicios en las áreas de apoyo sico-social, educación, capacitación e inserción laboral.


Coherente con el decidido apoyo del Perú a los objetivos de la MAPP/OEA, nuestro país ha venido explorando con la Secretaría General fórmulas que permitan concretar el envío de un experto peruano con experiencia en temas de desmovilización, desarme o reinserción, a fin de incorporarse a la Misión.


Muchas gracias.


La PRESIDENTA:  Le agradezco al Representante del Perú su intervención.  Tiene la palabra el Embajador del Canadá.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL CANADÁ:  Muchísimas gracias, señora Presidenta, y gracias al Secretario General por su Informe y los comentarios de mi colega, el Embajador de Colombia.

Madam Chair, the Canadian Government believes that there is no more pressing and necessary task for the international community accompanying Colombia in its search for peace and reconciliation than to support the Government of Colombia’s efforts to dismantle completely the paramilitary structure and phenomenon that both the Secretary General and my colleague from Colombia referred to.  The Mission to Support the Peace Process in Colombia (MAPP/OAS), as the international community’s privileged eyes and ears on the ground, is an indispensable tool.


The Secretary General’s report notes a number of alarming developments, especially the confirmation that significant numbers of demobilized paramilitaries have rearmed and that others, although formally demobilized, never effectively disarmed.  We take note of the stated determination of the Colombian Government to combat these groups with the full force of the military and police, and we urge the Government to give a high priority to combating and suppressing these groups.


The effectiveness of the Government’s reintegration program will be critical to the success and sustainability of the demobilization process.  The appointment last summer of the Senior Advisor to the President of Colombia for reintegration is an important development, and we applaud the close working relationship the Mission has established with the office of the Senior Advisor.


As part of the work plan for Canada’s presidency of the Intergovernmental Group of Twenty-Four on International Monetary Affairs and Development (G-24), Canada will organize in March a meeting of the G-24 on the issue of reintegration, to be held in a region where this issue has particular sensitivity.  Both the head of the MAPP/OAS and the Senior Advisor to the President of Colombia will participate.


Madam Chair, we applaud the decision of the Government of Colombia to destroy the arms collected from the demobilized combatants and are glad that Canada was able to support this process.  The continued existence of these weapons has been a source of concern to observers of the demobilization process.  Now that the forensic evidence required for prosecution has been collected, it is important to proceed rapidly with the destruction of weapons.


We are encouraged by and very much support the Mission’s clear articulation and focus of its priorities: 

· Verification of the dismantling of the arms structures of the United Self-Defense Forces of Colombia (AUC);

· Verification of the reintegration process; and 

· Monitoring of the implementation of the Justice and Peace Law.  

We very much agree that these are the key elements of the process, all of which are complex and fragile and require close monitoring by and support from us in the international community.


En conclusión, señora Presidenta, Canadá quiere nada más que señalar su firme voluntad de acompañar al Gobierno y al pueblo colombiano en estos importantes esfuerzos, a través de la MAPP y de la OEA.


Muchísimas gracias.


La PRESIDENTA:  Le agradezco al Embajador del Canadá su intervención.  Tiene la palabra el Embajador de Chile.


El REPRESENTANTE PERMANENTE DE CHILE:  Muchas gracias, señora Presidenta.



Agradecemos al Secretario General la presentación del Octavo Informe Trimestral sobre la Misión de Apoyo al Proceso de Paz en Colombia (MAPP/OEA), el cual da cuenta de la evolución de un proceso que la OEA viene acompañando.  Agradecemos también los comentarios del Embajador Ospina, Representante Permanente de Colombia.


Nuestro país constata con satisfacción la respuesta de los Estados Miembros y los Observadores Permanentes a la iniciativa del Secretario General de ampliar el apoyo a una Misión que tiene un alcance humanitario y, sobre todo, solidario.


Chile, como miembro del grupo de países amigos de la MAPP/OEA, ha hecho un aporte a la gestión de esta para permitir el financiamiento de un experto en verificación.  Compartimos con Colombia la convicción de que la OEA está haciendo un aporte efectivo al Proceso de Paz que promueve el Gobierno del Presidente Álvaro Uribe.


Valoramos la conclusión segunda del Informe, en la que el Secretario General reitera la importancia de la desmovilización y la reinserción como componentes esenciales del Proceso de Paz.  También apreciamos, como lo ha señalado igualmente el Secretario General, el trabajo que se está realizando en materia de verificación.


En el contexto de una relación bilateral profunda, Chile continuará favoreciendo las iniciativas que fortalezcan la paz y la seguridad en Colombia.


Muchas gracias.


La PRESIDENTA:  Le agradezco al Embajador de Chile su intervención.  Tiene la palabra el Representante de los Estados Unidos.

El REPRESENTANTE INTERINO DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Madam Chair.  

My delegation would like to express its appreciation to the Secretary General for his eighth quarterly report on the work of the Mission to Support the Peace Process in Colombia (MAPP/OAS).  We are pleased to hear that the Mission is continuing efforts to increase its staff to meet the medium- and long-term challenges of the peace process, and we commend the increasing number of member and observer states of the Organization of American States that have contributed financial, material, and human resources to the Mission.


My delegation believes that the work of the OAS in Colombia is very important and deserves due recognition, particularly in light of the fact that financing for the Mission comes primarily from voluntary contributions.  The United States released its promised contribution to the Mission last August, and we expect to make additional contributions in the future.


We agree with the Secretary General’s assessment that reintegration is going to be a challenging and difficult process, but the potential rewards of success justify the effort.  Reintegration is a step in the right direction, as most of the former paramilitary members are now participating in some form of reintegration program; however, more needs to be done to create more educational and employment opportunities for these individuals.


We recognize that the Government of Colombia has responded to information from the OAS and other sources by taking a number of appropriate steps over the past year, including actions by the army and police, the appointment of a High Commissioner for the Social and Economic Reintegration of Armed People and Irregular Groups, and the creation of directives for the inspection and registration of surrendered weapons.  The paramilitary groups were not the only illegal armed groups in Colombia.  In that regard, we support the Government of Colombia’s effort to arrive at a basis for negotiation with the National Liberation Army (ELN) as well.  


With the above in mind, my delegation takes this opportunity to welcome in this regional forum the important announcement by the Colombian Government in late January of its strategy for strengthening democracy and social development.  With the support of the United States and the international community, this initiative will consolidate and build on the achievements made through Plan Colombia to reduce poverty, strengthen the rule of law, and significantly reduce violence in Colombia.


As Secretary of State Rice has already observed, “the Colombian Government’s decision to implement this strategy strongly demonstrates its ongoing commitment to social, economic, and judicial reform that will improve the lives and security of all Colombians.”  


Through continued support by the international community, economic and social development and, indeed, the peace process will be enhanced in Colombia.  

Thank you, Madam Chair.


La PRESIDENTA:  Le agradezco mucho al Representante de los Estados Unidos su intervención.  Tiene la palabra el Embajador de México.


El REPRESENTANTE PERMANENTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, señora Presidenta.


Igualmente, México quiere agradecer muy en particular este Octavo Informe del Secretario General por su detalle, por el alcance de la información sobre la Misión de Apoyo al Proceso de Paz en Colombia (MAPP/OEA), que ha sido complementado por el Representante Permanente de Colombia.


Estas intervenciones permiten al Consejo, sin duda alguna, conocer las tareas recientes desarrolladas y constatar los avances en la verificación posterior a la desmovilización y las actividades relacionadas con la atención de las comunidades, entre otros aspectos importantes.


El Gobierno de México desea dejar constancia de su reconocimiento por este importante esfuerzo y también por la valiosa asistencia que han brindado diversos Estados e instituciones para que los objetivos y programas de la Misión se cumplan exitosamente.  México reitera su apoyo decidido a la Misión de Apoyo al Proceso de Paz en Colombia.


Gracias, señora Presidenta.


La PRESIDENTA:  Le agradezco al Embajador de México su intervención.  Tiene la palabra el Embajador de Venezuela.

El REPRESENTANTE INTERINO DE VENEZUELA:  Gracias, Presidenta.


Quisiera sumar a la Delegación de Venezuela al agradecimiento que han expresado los señores Representantes de los países que nos han antecedido en el uso de la palabra por el Informe presentado por el señor Secretario General con respecto al Proceso de Paz de la hermana República de Colombia.


La Delegación de Venezuela quiere señalar que para nosotros el apoyo a Colombia, en función de alcanzar su paz, podemos decirlo, es un apoyo de carácter histórico como países vecinos, como países hermanos, como países consustanciados en un mismo origen, en una misma lengua y, en buena medida, en un mismo proceso político.


No debe olvidarse que Venezuela y Colombia en un tiempo formaron parte de una misma república, la República de Colombia, “Colombia la Grande” como la llamó el Libertador Simón Bolívar.


Sin embargo, la Delegación de Venezuela en este momento quiere, al igual que lo hicimos en una intervención que nos correspondió realizar en la sesión de este organismo del 7 de febrero del año 2004 con motivo del establecimiento del Convenio de Acompañamiento al Proceso de Paz de Colombia, retrotraer algunas ideas que en aquella oportunidad señalamos y que pensamos mantienen plena vigencia.


El Gobierno de Venezuela está convencido de que si bien es cierto que el Proceso de Paz en Colombia es un proceso que nos atañe a todos los americanos y al universo; en términos más generales, sin embargo, es un proceso que debe ser alcanzado por los colombianos de manera soberana y con absoluta independencia.


En ese sentido, el Gobierno de Venezuela considera que la cooperación internacional en esta materia es cada vez más necesaria, pero sin que ello signifique o sin que ello pueda inducir a la posibilidad de que el Gobierno colombiano, el pueblo colombiano y la República de Colombia puedan perder su soberanía.


El Gobierno venezolano, como bien lo dijo el señor Secretario General, ha venido cooperando con el Gobierno de Colombia en función del proceso de alcanzar su paz.  Lo hemos dicho y lo repetimos una vez más: vamos a continuar cooperando con Colombia para que alcance su Proceso de Paz, siempre y cuando el Gobierno de Colombia así nos lo solicite, porque estamos, hoy más que nunca, convencidos de que la paz de Colombia es la paz del Continente.


Gracias, Presidenta.


La PRESIDENTA:  Le agradezco al Embajador de Venezuela su intervención.  Tiene la palabra el Embajador de Grenada.


El REPRESENTANTE PERMANENTE DE GRENADA:  I thank you very much, Madam Chair.  

Conflicts, violence, and disputes remain the most serious threats to the gains made in the achievement of democracy and sustainable development.  The Ambassador of Colombia said it right a moment ago:  efforts for peace in Colombia are efforts to preserve the lives and integrity of the citizens of Colombia and, for that matter, of people wherever there is conflict and violence.  

The Delegation of Grenada applauds the efforts of the Secretary General and the Organization of American States in Colombia, and we offer our fullest support, recognizing that although we are focused on Colombia, violence is an emerging threat to democracy in our hemisphere.  

I thank you.


La PRESIDENTA:  Le agradezco al Embajador de Grenada su intervención.  Tiene la palabra el Embajador de Costa Rica.


El REPRESENTANTE PERMANENTE DE COSTA RICA:  Muchas gracias, señora Presidenta.


Quisiera expresar el reconocimiento de la Delegación de Costa Rica al señor Secretario General por este Octavo Informe de la Misión de Paz en Colombia y reiterar, como lo ha hecho mi país en diferentes oportunidades, en diferentes foros y, muy especialmente, en este foro hemisférico, el respaldo de nuestro país al Gobierno y al pueblo colombiano en este proceso de paz.


Muchas gracias.


La PRESIDENTA:  Le agradezco al Embajador de Costa Rica su intervención.  Tiene la palabra el Embajador de Panamá.


El REPRESENTANTE PERMANENTE DE PANAMÁ:  Gracias, señora Presidenta.


Para sumarme a todas las felicitaciones que ha recibido el señor Secretario General por la presentación de este Informe y sumarme a las expresiones que han vertido aquí en esta sesión todos los Representantes Permanentes que han hecho uso de la palabra.


Yo nada más quisiera añadir algo y es lo siguiente:  todo este apoyo que le está dando la OEA a Colombia, naturalmente los Estados Miembros y que aquí han patentizado, es algo que Colombia se merece.  Uno de los elementos esenciales para esta Organización es el mantenimiento, sostenimiento, desarrollo y progreso de las democracias en el Hemisferio americano.


Yo sé, y lo he dicho algunas veces a mi amigo el Embajador Camilo Ospina, que lo que a uno le sigue sorprendiendo, maravillando y admirando de Colombia es que a pesar de todos los problemas –la que existe allí es prácticamente la única guerrilla que hay en el Continente– es un país que mantiene una democracia sólida que se ha ido consolidando con el curso de los años, es un país respetuoso de los derechos humanos aunque, naturalmente, de vez en cuando se dan algunas situaciones como en todo el resto de nuestros países, incluso donde no hay guerrilla.



Colombia es un país maravilloso porque durante todo el siglo XIX, y en todos los años que lleva la guerrilla en su territorio, no ha tenido ni una sola dictadura, salvo un breve interregno en la época del general Gustavo Rojas Pinilla, por allá en el año 1953.  Entonces, creo que es un país que merece todo este apoyo que nosotros le estamos dando y que tiene que seguir adelante con la confianza, con el optimismo y con toda la solidaridad del Hemisferio.


Gracias.


La PRESIDENTA:  Le agradezco al Embajador de Panamá su intervención.  Le ofrezco la palabra al señor Secretario General.


El SECRETARIO GENERAL:  Presidenta, he solicitado la palabra para referirme muy brevemente a una información que entregó, felizmente, el Embajador de Colombia y que yo omití en mi presentación: con ocasión de la transmisión del mando en el Ecuador, en el mes de enero, tuvimos la oportunidad de suscribir un acuerdo con el Presidente Uribe, que él nos honró al suscribirlo personalmente, para prorrogar por tres años la Misión de Apoyo al Proceso de Paz en Colombia.


Quisiera primero agradecer esa nueva muestra de confianza, agradecer la deferencia del Presidente de Colombia y, sobre todo, agradecer el apoyo que los Estados Miembros y los países Observadores y amigos nos han brindado, que son los que permitirán, efectivamente, mantener esta Misión en los términos en que está concebida.


Solamente quería agregar eso.  Muchas gracias, Presidenta.


La PRESIDENTA:  Le agradezco al señor Secretario General su intervención y le reitero nuestro agradecimiento por el Informe.  El Consejo Permanente toma nota de la información presentada por el Representante de Colombia.


De no haber objeción a lo propuesto, se da por acordado.  

INFORME VERBAL DEL PRESIDENTE DE LA COMISIÓN DE SEGURIDAD HEMISFÉRICA

SOBRE LAS SESIONES ESPECIALES QUE SE LLEVARON A CABO EN EL

SEGUNDO SEMESTRE DE 2006

La PRESIDENTA:  Siguiendo con el orden del día, ofrezco la palabra al señor Embajador Javier Sancho Bonilla, Representante Permanente de Costa Rica que, en su calidad de Presidente de la Comisión de Seguridad Hemisférica, informará al Consejo de las sesiones especiales que se realizaron en el segundo semestre del 2006.


Tiene la palabra el Embajador Javier Sancho Bonilla, Representante de Costa Rica y Presidente de la Comisión de Seguridad Hemisférica (CSH).


El PRESIDENTE DE LA COMISIÓN DE SEGURIDAD HEMISFÉRICA:  Muchas gracias, señora Presidenta; señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto.


Como es de conocimiento de todas las Delegaciones aquí presentes, en su trigésimo quinto período ordinario de sesiones la Asamblea General solicitó al Consejo Permanente que, a través de la Comisión de Seguridad Hemisférica (CSH), convocara a varias reuniones relacionadas con los diferentes mandatos encomendados a dicha Comisión.


En este sentido, la Comisión de Seguridad Hemisférica realizó en el segundo semestre del año 2006 las siguientes sesiones especiales:


El día 29 de noviembre tuvo lugar el Segundo Foro sobre Medidas de Fomento de la Confianza y la Seguridad, la cual se realizó en cumplimiento de las resoluciones de la Asamblea General AG/RES. 2113 (XXXV-O/05) y AG/RES. 2246 (XXXVI-O/06), las cuales encomiendan al Consejo Permanente convocar a una reunión del Foro de Medidas de Fomento de la Confianza y la Seguridad a fin de evaluar la aplicación de la lista ilustrativa de medidas de fomento de la confianza adoptada en la reunión de expertos sobre este mismo tema, celebrada en Miami en el mes de febrero del año 2003.


Durante esta reunión, se reportó sobre los siguientes informes:  el Registro de Expertos, el Inventario de las Medidas de Confianza y Seguridad sobre la Comisión Interamericana sobre Transparencia en las Adquisiciones de Armas Convencionales y sobre las actividades de la Secretaría General en apoyo al Foro.


Por su parte, los Estados realizaron un examen, evaluación y análisis de la implementación de las medidas de fomento de la confianza y la seguridad en la región.  Asimismo, la Junta Interamericana de Defensa (JID) presentó un Informe sobre el Inventario de Medidas de Fomento de la Confianza y la Seguridad.


Finalmente, se hizo referencia a una futura reunión de alto nivel sobre medidas de fomento de la confianza y la seguridad para considerar los próximos pasos a tomar para consolidar en mayor profundidad la confianza mutua, reunión que se celebrará en el año 2008.


Por otra parte, la Reunión de los Estados Parte de la Convención Interamericana sobre Transparencia en las Adquisiciones de Armas Convencionales para la preparación de la Conferencia sobre los Estados Parte, a celebrarse en el año 2009, tuvo lugar el día 30 de noviembre del 2006.


Dicha reunión fue realizada en cumplimiento de la resolución de la Asamblea General AG/RES. 2110 (XXXV-O/05), donde se solicita al Consejo Permanente que, a través de la Comisión de Seguridad Hemisférica, convoque a una reunión de los Estados Parte de la Convención Interamericana sobre Transparencia en las Adquisiciones de Armas Convencionales, a la que también se invitará a los Estados que no son parte de la Convención, a fin de examinar la implementación de la Convención, considerar actividades dirigidas a promover la firma y ratificación de la Convención, y contribuir a la preparación de la primera conferencia de los Estados Parte, a celebrarse en el año 2009, de conformidad con el artículo 8 de la Convención.  Dicha reunión fue presidida por el Embajador Luis Winter, Director de Política Especial del Ministerio de Relaciones Exteriores de Chile.


Durante esta reunión los Estados Parte subrayaron la importancia de la Convención para el Fomento de la Confianza y la Seguridad y la necesidad de promover su ratificación por parte de todos los Estados Miembros de la OEA.  Como resultado de la sesión se aprobó un proyecto de resolución, el cual será discutido este semestre en el seno de la Comisión de Seguridad Hemisférica.


La reunión resaltó, además, que la implementación de la Convención también constituye un tema central para expresar el compromiso de los Estados con la transparencia en materia de adquisición de armamentos.


Vale la pena resaltar que varios panelistas realizaron intervenciones que contribuyeron a las discusiones de la reunión, como el Embajador Luis Winter, Director de Política Especial, como ha dicho el Ministerio de Relaciones Exteriores de Chile; William Malzahn, experto americano del Grupo de Expertos Gubernamentales sobre el registro de las Naciones Unidas; Simeón Wezeman, del Stockholm International Peace Research Institute (SIPRI); y Peggy Mason, experta canadiense en asuntos de transparencia militar y ex Embajadora en temas de desarme.


Seguidamente, el 1 de enero de 2006, tuvo lugar la Reunión de Expertos sobre Limitación de Gastos Militares y la Promoción de Mayor Transparencia en la Adquisición de Armamentos, en cumplimiento de la resolución de la Asamblea General, AG/RES.2152 (XXXV-O/05), párrafo resolutivo 5, donde se encomendó al Consejo Permanente que:  

…en el marco de los trabajos de la Comisión de Seguridad Hemisférica y en cumplimiento del mandato contenido en la Declaración de la Tercera Cumbre de las Américas (ciudad de Quebec, 2001), continúe considerando el tema de la limitación de los gastos militares y la promoción de mayor transparencia en la adquisición de armamentos, teniendo presentes, entre otros elementos, las legítimas necesidades de seguridad y de defensa de los Estados y la consideración del tema desde las perspectivas unilateral, bilateral, subregional y hemisférica, y que organice una reunión de la Comisión con la participación de expertos en el tema y representantes de organismos subregionales e internacionales relacionados.


La reunión estuvo dividida en tres segmentos:  el primero, dedicado al tema de la medición estandarizada de gastos de defensa; el segundo, sobre capacidades de defensa y limitación de gastos militares y transparencia en la adquisición de armamentos; y el tercero, finalmente, acerca de los gastos de defensa y la seguridad cooperativa.


La sesión contó con una serie de panelistas como la distinguida señora doña Inés Bustillo, de la Comisión Económica para América Latina y el Caribe (CEPAL); Gustavo Sibilla, del Ministerio de Defensa de Argentina; Carlos Wellington Leite De Almeida, de la Red de Seguridad y Defensa de América Latina (RESDAL); Marcela Donadio, de la Organización de Seguridad Estratégica Regional en el año 2000; Simeón Wezeman, del Stockholm International Peace Research Institute (SIPRI); y José María de la Torre, Observador Adjunto de la Misión de España ante la OEA.  Adicionalmente, la Junta Interamericana de Defensa presentó un informe sobre la limitación de gastos militares y transparencia en la adquisición de armamento.


Finalmente, señora Presidenta, el 11 de diciembre, la Comisión de Seguridad Hemisférica tuvo una sesión sobre el Combate a la Proliferación de las Armas Nucleares, Químicas y Biológicas, sus Sistemas Vectores y Materiales Relacionados.  Dicho encuentro se realizó en cumplimiento de las resoluciones de la Asamblea General AG/RES. 2246 (XXXI-O/06) y AG/RES. 2107 (XXXV-O/05), donde se resuelve cumplir con el compromiso compartido por los Estados Miembros de convertir a las Américas en una región libre de armas biologías y químicas.


Dicha sesión contó con la participación de panelistas de renombre en el tema, como el Embajador Peter Burian, Presidente del Comité 1540 de las Naciones Unidas; el Embajador Rogelio Pfirter, Director General de la Organización para la Prohibición de las Armas Químicas; Richard Cupito, del Comité 1540 de las Naciones Unidas; Thomas Markram, del Departamento de Asuntos de Desarme de las Naciones Unidas; Ricardo Morote, de la Misión Permanente del Perú ante las Naciones Unidas; Gabriela Martinic, de la Misión Permanente de Argentina ante las Naciones Unidas; y Bruce Biber, del Comité Internacional de la Cruz Roja.


La sesión centró sus discusiones sobre el significado y situación actual de la resolución 1540 del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, el papel de las organizaciones internacionales y la importancia de la cooperación regional, la perspectiva funcional sobre la Convención de Armas Biológicas y la Convención de Armas Químicas, y observaciones de los Estados Miembros sobre los informes relativos a la resolución 1540 y sobre los esfuerzos para dar cumplimiento a su compromiso como una región libre de armas biológicas y químicas.


Por otra parte, aprovecho esta oportunidad para informar a las distinguidas Delegaciones que la Comisión de Seguridad Hemisférica se encuentra realizando los preparativos para otras cuatro sesiones especiales, para las cuales esperamos contar con la presencia de todos ustedes.


El 8 de marzo tendremos aquí la reunión sobre Estrategias Eficaces para Mitigar la Amenaza de Uso por Parte de Actores no Estatales de los Sistemas Portátiles de Defensa Aérea (MANPADS); luego, el 12 de marzo, estamos coordinando, junto con la Comisión Ejecutiva Permanente del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CEPCIDI), un seminario sobre Pobreza Extrema:  Enfrentar la Pobreza Extrema, la Inequidad y la Exclusión Social como Forma de Fortalecer la Seguridad Hemisférica; el 15 de marzo tendremos una sesión especial sobre la Consolidación del Régimen Establecido en el Tratado de Tlatelolco y sobre la Prohibición Completa de Ensayos Nucleares en el Mundo; y, finalmente, el 20 de marzo próximo, tendremos una reunión para examinar los avances en la implementación de la Declaración sobre Seguridad en las Américas.


En este período, la Comisión ha realizado un gran esfuerzo por cumplir con los mandatos encomendados por la Asamblea General, motivación que mantendremos durante el presente semestre.


Quisiera, señora Presidenta, aprovechar esta oportunidad para expresar mi sincero agradecimiento al señor Secretario General, don José Miguel Insulza, por su permanente y decidido apoyo a los trabajos de la Comisión de Seguridad Hemisférica; al señor Chris Hernández, Director del Departamento de Seguridad Pública y sus inmediatos colaboradores; así como también a todas las Delegaciones por su interés y participación en las sesiones de la Comisión de Seguridad Hemisférica.


Muchas gracias.


La PRESIDENTA:  Le agradezco al señor Embajador de Costa Rica y Presidente de la CSH su intervención.  Ofrezco la palabra a las Delegaciones que quieran hacer alguna observación.


Tiene la palabra el Embajador de Chile.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE CHILE:  Muchas gracias, señora Presidenta.


Agradezco el completo Informe del Embajador Javier Sancho Bonilla sobre las reuniones especiales convocadas por la Comisión de Seguridad Hemisférica.  Ahí, en ellas, hubo dos cosas importantes:  calidad técnica y compromiso político.  

Nos referiremos solo al Segundo Foro sobre Medidas de Fomento de Confianza y de Seguridad.  Compartimos la importancia de la aplicación de las medidas de fomento de confianza y la seguridad como contribución a la paz y a la estabilidad.  Sería importante, en este contexto, que el mayor número de países pudiera informar a la Secretaría General sobre las medidas aplicadas.  

Por otra parte, desearíamos destacar aquí el excelente análisis hecho por la Junta Interamericana de Defensa en este Foro, ahora en su condición de entidad de la Organización.  La Junta mostró capacidad técnica para cumplir con las funciones establecidas en el nuevo Estatuto; en este caso, prestando a la OEA y a los Estados Miembros servicio de asesoría.



Finalmente, desearía recordar que en esa oportunidad nuestra Delegación realizó, en nombre de Argentina y Chile, una presentación que estuvo a cargo del Embajador Winter sobre la fuerza de paz combinada Cruz del Sur, que se pondrá  a disposición de Naciones Unidas para las operaciones de paz.  Este mecanismo establece un Estado Mayor Conjunto Combinado y quedó conformado el lunes 19 de febrero pasado; lo integran oficiales del ejército, la marina y la aviación de ambos países.  El nuevo Estado Mayor tendrá la función de organizar y calificar la fuerza Cruz del Sur.  Este esquema de cooperación binacional se constituirá con 1000 hombres y responde al común interés de contribuir a la eficacia del sistema multilateral en esta materia. 


Muchas gracias, Presidenta.


La PRESIDENTA:  Le agradezco al Embajador de Chile su intervención.  Tiene la palabra el Representante de Estados Unidos.

El REPRESENTANTE INTERINO DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Madam Chair.  

We appreciate this readout of the special meetings of the Committee on Hemispheric Security (CSH) and congratulate Ambassador Bonilla on his leadership of the Committee and his efforts to organize these meetings, which covered issues of key importance to the Organization of American States.  We hope these topics will be further advanced at the upcoming session of the General Assembly through pertinent resolutions.  

Thank you, Madam Chair.


La PRESIDENTA:  Le agradezco al Embajador de Estados Unidos.  Tiene la palabra el Embajador de México.


El REPRESENTANTE PERMANENTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, señora Presidenta.


La Delegación de México también agradece el Informe que nos ha presentado el Embajador Javier Sancho Bonilla en su carácter de Presidente de la Comisión de Seguridad Hemisférica, sobre las importantes sesiones especiales que tuvieron lugar durante el segundo semestre de 2006 y el anuncio de las próximas sesiones que habrán de llevarse a cabo.


Al respecto, y en este marco, me complace informar al Consejo Permanente que mediante nota fechada el 17 de enero pasado, la Misión Permanente de México transmitió a la Secretaría General de la OEA un Informe actualizado sobre la aplicación por parte de mi país de las Medidas de Fomento de la Confianza y la Seguridad que figuran en los instrumentos regionales sobre la materia, dando con ello cumplimiento a las resoluciones AG/RES. 2113 (XXXV-O/05), “Transparencia y Fomento de la Confianza y la Seguridad en las Américas”, y AG/RES. 2246 (XXXVI-O/06), “Cooperación en algunos temas de Seguridad en el Hemisferio” de la Asamblea General de la OEA.


Con ello, México desea reafirmar su compromiso con este importante tema, que es parte de nuestro enfoque multidimensional de la seguridad y contribuye a la paz en el Hemisferio.


Gracias, señora Presidenta.


La PRESIDENTE:  Le Agradezco al Embajador de México su intervención.  De no haber más solicitudes de la palabra, se toma nota de la información presentada por el Embajador de Costa Rica y se agradece a los miembros de la Comisión de Seguridad Hemisférica por haber llevado a cabo tan importantes reuniones en cumplimiento de lo encomendado por la Asamblea General celebrada en la República Dominicana.


De no haber objeciones, así queda acordado.

INFORME VERBAL DE LA PRESIDENTA DEL GRUPO DE TRABAJO CONJUNTO

DEL CONSEJO PERMANANTE Y LA CEPCIDI SOBRE EL

PROYECTO DE CARTA SOCIAL DE LAS AMÉRICAS


La PRESIDENTA:  Pasamos ahora al siguiente punto del orden del día, que se refiere a la información que brindará a este Consejo la Embajadora Abigaíl Castro de Pérez, Representante Permanente de El Salvador, en su condición de Presidenta del Grupo de Trabajo que tiene a su cargo la negociación del proyecto de Carta Social de las Américas.


Embajadora, tiene el uso de la palabra.


La PRESIDENTA DEL GRUPO DE TRABAJO CONJUNTO DEL CONSEJO PERMANENTE Y LA CEPCIDI SOBRE EL PROYECTO DE CARTA SOCIAL DE LAS AMÉRICAS:  Gracias, señora Presidenta.

Señor Secretario General Adjunto, señores Representantes Permanentes, señores Observadores Permanentes, en mi calidad de Presidenta del Grupo de Trabajo Conjunto del Consejo Permanente y de la Comisión Ejecutiva Permanente del CIDI, me complace presentarles un breve informe sobre las labores desarrolladas durante el período de mi Presidencia la que, como es del conocimiento de los miembros del Consejo, concluye a fines de este mes.

Iniciamos la Presidencia del Grupo construyendo sobre la gestión de mis ilustres predecesores y para dar cumplimiento al mandato de la resolución AG/RES. 2241 (XXXVI-O/06) se desarrolló una metodología que le permita avanzar rápidamente en la consideración del proyecto de Carta Social de las Américas y de su Plan de Acción.


Por supuesto que la labor, lejos de ser sencilla, se ha caracterizado por el espíritu y motivación de las partes de encontrar fórmulas de entendimiento que acerquen percepciones y fructifiquen en un terreno común.


En ese orden de ideas, diversas subregiones y países han presentado contribuciones para la elaboración de la Carta Social.  Hemos recibido a representantes del BID, de CEPAL, de la CIDH y del Banco Mundial.  Asimismo, la Secretaría General prestó en todo momento un invaluable concurso y consejo y los documentos elaborados como base para las discusiones han retroalimentado nuestras labores.


En septiembre de 2006 el Grupo acordó posponer la negociación del preámbulo a partir del punto en el que se encontraba e iniciar las negociaciones de la sección dispositiva del Proyecto de Carta Social, se revisó la metodología de trabajo y el calendario de actividades y se concretaron las consultas posteriores con la sociedad civil.


El Grupo de Trabajo Conjunto celebró, antes del receso de fin de año, una sesión particularmente rica, en la que contó con una presentación de la Delegación de México sobre un documento de referencia para nuestros trabajos, que incluye un cuadro comparativo de los instrumentos que tratan la cuestión social, tanto a nivel internacional como regional.


Durante la misma, el grupo de países miembros de la Asociación Latinoamericana de Integración (ALADI) presentó una contribución para la sección dispositiva y el Grupo de Trabajo Conjunto aprobó las propuestas presentadas por el grupo ALADI para el reordenamiento temático de la sección dispositiva y la propuesta de los tres artículos introductorios para la misma sección y acordó que, junto con el material existente, servirán de base para iniciar las negociaciones.


En cuanto a la metodología a utilizar para abordar la elaboración de la sección dispositiva, se convino en el establecimiento de un Grupo de Redacción, cuya primera reunión se celebró el 19 de enero del presente año.  El Grupo de Redacción, abierto a la participación de los Estados Miembros, está integrado al menos por los Vicepresidentes del Grupo de Trabajo Conjunto o sus representantes y los coordinadores regionales o sus representantes.

El 29 de enero de este año, y como una muestra de su indiscutible compromiso con las labores del Grupo de Trabajo, la señora Presidenta del Consejo Permanente, el señor Presidente de la CEPCIDI, el Secretario General y el Secretario General Adjunto compartieron una sesión del Grupo de Trabajo Conjunto durante la cual quedó una vez más recalcada la necesidad de contar con este instrumento a la mayor brevedad posible.

El Grupo de Trabajo Conjunto inició así la consideración del proyecto del Capítulo I, relativo a la eliminación de la pobreza para alcanzar niveles de vida dignos y fortalecer la democracia con justicia social.  Durante la primera reunión se consideraron las propuestas del grupo ALADI para el mencionado capítulo.
Dicho grupo subregional informó que elaboraría propuestas para el desarrollo de los otros capítulos temáticos propuestos.  Por su parte, la Delegación de Estados Unidos presentó una versión revisada del documento “Cumbre de las Américas, Declaraciones y Planes de Acción, Extractos Relacionados con temas del Cuadro Social”, que servirá como elemento de referencia para el grupo de redacción.

El Grupo de Redacción continuó con sus labores con dos sesiones celebradas en el presente mes.  Durante estas se han considerado propuestas presentadas por la Delegación de los Estados Unidos, cuyos elementos han sido analizados por el grupo ALADI para enmendar su propuesta original para los correspondientes artículos del Capítulo I del Proyecto de Carta Social.  Las labores del Grupo de Redacción están sujetas a los acuerdos que se logren con relación a las propuestas que se encuentran bajo consideración.

Señora Presidenta, miembros del Consejo, considerando las altas expectativas sobre el tema que nos ocupa, esta Presidencia ha procurado facilitar las consultas, intercambios, propuestas y cursos de acción hacia un objetivo común, el de elaborar un proyecto de Carta Social de las Américas y un plan de acción que incluya los principios de desarrollo social y establezca metas y objetivos que refuerzan los instrumentos existentes en la Organización sobre democracia, desarrollo integral y combate a la pobreza.

Al concluir el período correspondiente a esta Presidencia, deseo expresar mi reconocimiento a ustedes que distinguen el Grupo de Trabajo, y al Grupo de Redacción por sus aportes, participación y presencia, como una manifestación del compromiso compartido.

Mención especial corresponde otorgar al constante apoyo recibido de todas las Misiones y, en particular, de los Representantes de Argentina, Brasil, Colombia, Chile, Estados Unidos, México y Venezuela, al igual que agradecer el apoyo financiero recibido de Venezuela, lo cual está facilitando que el Grupo de Redacción pueda reunirse semanalmente en las debidas condiciones.

Deseo reconocer, asimismo, la labor de la Secretaría General, especialmente la del Secretario Ejecutivo para el Desarrollo Integral, el Embajador Alfonso Quiñónez y, muy particularmente, deseo expresar mi personal reconocimiento a la Secretaria del Consejo Permanente asignada al Grupo, a la licenciada Estela Díaz-Ávalos, cuyo competente trabajo y colaboración permanente han facilitado el desempeño de mi labor y la de todo el Grupo.

Deseo finalizar este Informe registrando que hemos tenido un avance sustantivo en la elaboración de la Carta Social de las Américas, avance que, a mi  juicio, está fundamentado básicamente en tres hechos:

1. La posición, cada vez mayor, del Grupo de contribuir con propuestas concretas.

2. Aportar al Grupo estas propuestas ya consensuadas dentro de las regiones, como es el caso de ALADI; y

3. La más destacable, por la flexibilidad presentada por las Misiones, en el sentido de aprobar que la sección dispositiva se elabore de manera concentrada, sencilla y con un enfoque apropiado.
Me atrevo, señora Presidenta, a manifestar que la llegada a la Asamblea General deberá ser esta vez con una resolución bastante más específica que reconfirme el apoyo a estos avances y que establezca, de la mejor manera posible, las áreas de acción necesarias para facilitar las negociaciones y lograr la constitución, en el corto plazo, de este importante instrumento para nuestro hemisferio.

Estoy segura que fundamentados en la voluntad política de nuestros países, continuaremos trabajando en el Grupo a fin de concluir y adoptar la Carta Social de las Américas para responder a la confianza depositada por los gobiernos que ustedes representan y para que la Organización responda así a los pueblos de América.

Muchísimas gracias a todos por su apoyo.  

Gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Le agradezco a la Embajadora de El Salvador y Presidenta del Grupo de Trabajo por su intervención.  Tiene la palabra la Embajadora de Belice.

La REPRESENTANTE PERMANENTE DE BELICE:  Gracias, señora Presidenta.

Señora Presidenta, en nombre del Grupo Centroamericano (GRUCA) me permito manifestarle a la Embajadora Abigaíl Castro de Pérez nuestro aprecio y nuestras congratulaciones por un trabajo muy bien hecho.

La Embajadora ha hecho esta tarea, que es muy difícil y a veces muy complicada, de una manera muy cálida, siempre muy paciente, y nosotros le agradecemos mucho el papel que ha jugado en el avance de este tema.



It is not a task for which one always gets thanked, because getting a group of ambassadors to agree, particularly on something as controversial and as fraught with difficulties as the draft Social Charter of the Americas, can be a little bit like herding cats, but Ambassador Castro de Pérez, with her usual patience and good humor, has taken us very far down the road.  My Central American colleagues agree that she has put us on a path that, in very short order, should allow us to finally sign off on the Social Charter.


Without the hard work and dedication of someone like Ambassador Castro de Pérez, it is very difficult to see how our many differing views on the Social Charter would allow us to reach a consensus.

On behalf of the Central American group (GRUCA), I repeat my warmest congratulations and sincerest thanks for the very hard work and dedication that she has brought to the task.  Ambassador Castro de Pérez, we continue to stand behind the idea that the Social Charter needs to be agreed upon as soon as possible.


We will continue to work, of course, with the next Chair of the Joint Working Group of the Permanent Council and CEPCIDI on the Draft Social Charter of the Americas, but it would be very remiss of me if I didn’t also, on behalf of my group, thank all of those delegations that have continued to cooperate in a very friendly manner in order to achieve consensus.
Thank you, Madam Chair.


La PRESIDENTA:  Le agradezco a la Embajadora de Belice su intervención.  Tiene la palabra el Embajador de San Vicente y las Granadinas.


El REPRESENTANTE PERMANENTE DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  Thank you very much, Madam Chair.  

I speak on behalf of the member states of the Caribbean Community (CARICOM), as well as in my capacity as Chairman of the Permanent Executive Committee of the Inter-American Council for Integral Development (CEPCIDI).  

I want to express appreciation to the Chair of the Joint Working Group of the Permanent Council and CEPCIDI on the Draft Social Charter of the Americas, Ambassador Abigaíl Castro de Pérez of El Salvador, for the hard work that she has put into moving the process along so that we will finally say that the Organization of American States has approved a Social Charter of the Americas.  We will continue to support the Working Group and someone working diligently as Vice Chair of the Working Group, considering the importance of this entity.  It is very important that we conclude negotiations very soon so that we can finally herald in this very important document for the OAS.  

Thank you, Madam Chair.


La PRESIDENTA:  Le agradezco al Embajador de San Vicente y las Granadinas su intervención.  Tiene la palabra el Embajador de México.


El REPRESENTANTE PERMANENTE DE MÉXICO:  Gracias, señora Presidenta.


También para mí es un privilegio hacer esta intervención en nombre del grupo de países miembros de la ALADI y me es particularmente grato agradecer el Informe de la Embajadora Abigaíl Castro porque bajo su liderazgo y conducción se registró un decidido impulso, y de gran valía en el seno del Grupo de Trabajo, que nos permitirá avanzar en nuestro objetivo de elaborar la Carta Social de las Américas.


Tenemos confianza de que este avance se reflejará positivamente en los próximos trabajos del Grupo.  Agradecemos, por ello, el esfuerzo y dedicación de la Embajadora Abigaíl Castro y, asimismo, el valioso apoyo que hemos recibido en todo momento de la Secretaría General, en particular a través del Secretario Ejecutivo para el Desarrollo Integral, Embajador Alfonso Quiñónez, y de su equipo de trabajo.


Muchas gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Embajador de México.  Tiene la palabra el Embajador del Canadá.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL CANADÁ:  Muchas gracias, señora Presidenta.


Al igual que mis colegas quisiera agradecer el liderazgo y la paciencia de mi colega de El Salvador, la Embajadora Abigaíl Castro de Pérez, por su liderazgo en este Grupo de Trabajo.


Madam Chair, Canada is pleased to see that agreement appears to have been reached on the broad structure of the draft Social Charter of the Americas.  We are also pleased that the Joint Working Group of the Permanent Council and CEPCIDI on the Draft Social Charter of the Americas has begun its consideration of the operative section of the draft Social Charter.  While the negotiations of that section are just beginning, Canada believes that the language proposed to date indicates that progress can be made on this important instrument.  


Canada remains committed to the successful negotiation of a Social Charter that could provide a framework for hemispheric efforts to address socioeconomic inequities and promote social development in the Americas.  We believe that the Charter, together with its plan of action, should serve as a practical guideline for the efforts of member states to improve social and economic conditions in the Hemisphere.  

Thank you very much, Madam Chair.


La PRESIDENTA:  Agradecemos al Embajador de Canadá.  Tiene la palabra el Representante de los Estados Unidos.

El REPRESENTANTE INTERINO DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Madam Chair.  

My delegation joins others in acknowledging the excellent hard work of Ambassador Castro de Pérez in trying to bring order to a very difficult and controversial task.  I think she has succeeded.  She has advanced the cause of the draft Social Charter of the Americas, and my delegation remains committed to these negotiations.  

If the United States has many proposals, please take them in the spirit that we consider the draft Social Charter to be an important document and that we will work hard, together with the rest of the member states, to achieve a consensus document.  


Finally, I would like to thank the Delegation of Brazil for having taken the pen in drafting the first set of articles.  That was an important step in getting us off the dime on this issue.  

Thank you very much, Madam Chair.

La PRESIDENTA:  Le agradezco al Embajador de los Estados Unidos su intervención.  De no haber más solicitudes de uso de la palabra, la Presidencia sugiere que se tome nota del Informe presentado por la Embajadora Abigaíl Castro de Pérez, así como de las observaciones formuladas.
NOTA DE LA MISIÓN PERMANENTE DE BOLIVIA SOBRE LA DÉCIMA REUNIÓN DE

NEGOCIACIONES PARA LA BÚSQUEDA DE CONSENSOS DEL GRUPO DE TRABAJO

ENCARGADO DE ELABORAR EL PROYECTO DE DECLARACIÓN AMERICANA SOBRE
LOS DERECHOS DE LOS PUEBLOS INDÍGENAS


La PRESIDENTA:  Corresponde ahora considerar la nota de la Misión Permanente de Bolivia sobre la celebración de la Décima Reunión del Comité Consultivo para la Búsqueda de Consensos del Grupo de Trabajo encargado de Elaborar el Proyecto de Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas, documento CP/doc.4177/07.


Antes de ofrecer la palabra al señor Embajador Reynaldo Cuadros Anaya, Representante Permanente de Bolivia, quisiera recordar a las Delegaciones que la Asamblea General, mediante su resolución AG/RES. 2234 (XXXVI-O/06), solicita a este Consejo que instruya al Grupo de Trabajo a que celebre de julio de 2006 a abril de 2007 tres reuniones de negociación e, igualmente, en su párrafo dispositivo 9, agradece y convoca la reunión a celebrarse en Bolivia.


Con esta breve introducción, ofrezco la palabra al señor Representante Permanente de Bolivia.  Tiene la palabra.


El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señora Presidenta.


Efectivamente, nuestro país se ratifica y se complace en invitar a todos los Estados Miembros a continuar este diálogo sobre la Declaración de los Derechos de los Pueblos Indígenas, y también aprovecho la ocasión para que se refuercen las voluntades de que este documento llegue a un fin en un término pronto.


Se trata de que si bien existen –y son temas muy difíciles– posiciones encontradas en relación a las aspiraciones de los pueblos y en relación a políticas que ya han definido diferentes Estados, yo creo que tenemos que arribar a un nivel de franqueza mayor en el cual podamos poner claramente estas dificultades, a fin de acelerar el proceso de negociaciones.


Así que ese es mi pedido.  Agradezco a las Delegaciones presentes, de antemano, su presencia y les invitamos cordialmente a participar en este proceso.


Gracias.


La PRESIDENTA:  Le agradezco al Embajador de Bolivia su intervención, y de no haber más solicitudes de uso de la palabra, la Presidencia sugiere que el Consejo agradezca nuevamente al Gobierno de Bolivia por ser sede de la reunión convocada del 26 al 30 de mayo del 2007.  De no de haber objeciones, así queda acordado.

NOTA DE LA SECRETARÍA PRO TÉMPORE DEL CIFTA SOBRE LA 

OCTAVA REUNIÓN ORDINARIA DEL COMITÉ CONSULTIVO

La PRESIDENTA:  Siguiendo con el orden del día, me permito ofrecer la palabra el señor Embajador Luis Guardia, Representante Alterno de Costa Rica, para que nos presente la nota de la Secretaría Pro témpore de la Convención Interamericana contra la Fabricación y el Tráfico Ilícitos de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados (CIFTA) sobre la Octava Reunión Ordinaria del Comité Consultivo.


Embajador, tiene el uso de la palabra.


El REPRESENTANTE ALTERNO DE COSTA RICA:  Muchísimas gracias, señora Presidenta.


En primer lugar, quiero agradecerle por haber distribuido oportunamente esta nota y también agradecerle que incorporase este punto dentro del proyecto de orden del día correspondiente a la presente sesión del Consejo Permanente. 


Como es del conocimiento de las distinguidas delegaciones, Costa Rica, como Secretaría Pro témpore de CIFTA, solicitó el pasado 7 de febrero a la Presidencia del Consejo Permanente –mediante la nota que las distinguidas Delegaciones tienen en la mesa– que este cuerpo político autorice la celebración de la Octava Reunión Ordinaria del Comité Consultivo, a realizarse el próximo 19 de abril en la sede de la Organización.  Esta reunión deberá realizarse con interpretación simultánea en los cuatro idiomas oficiales de la OEA.  


Asimismo, señora Presidenta, agradecemos de antemano el apoyo de las Delegaciones para que la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios (CAAP) considere autorizar de la partida 21-C los fondos necesarios para llevar a cabo esta reunión.


Muchas gracias, señora Presidenta.


La PRESIDENTA:  Le agradezco al Representante Alterno de Costa Rica su intervención.  Ofrezco el uso de la palabra a las Delegaciones que quieran hacerlo.  De no haber solicitudes, la Presidencia se permite sugerir que este Consejo acuerde:

· Transmitir a la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios la solicitud presentada por la Secretaría Pro témpore de CIFTA, a los fines propuestos en el párrafo dispositivo 12 de la resolución 2179; y

· Solicitar a la Secretaría General, que una vez que la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios decida sobre los fondos requeridos, informe a los Estados Parte de CIFTA que el 19 de abril del 2007 se llevará a cabo la Octava Reunión Ordinaria del Comité Consultivo.


De no haber objeción, así queda acordado.


ANUNCIO DE VACANTE EN EL COMITÉ DEL FONDO PANAMERICANO LEO S. ROWE

La PRESIDENTA:  Pasamos ahora al siguiente punto del orden del día, que se refiere a la vacante producida en el Comité del Fondo Panamericano Leo S. Rowe.  El Fondo es administrado por un Comité aprobado y supervisado por el Consejo Permanente.  El Comité está compuesto por cuatro Estados Miembros de la OEA, que los designa el Consejo Permanente y por el Secretario General de la OEA.  Con excepción del Secretario General, quien es miembro permanente, los otros cuatro miembros sirven por un período de cuatro años.  Habiéndose expirado el término de los Estados Unidos, corresponde a este Consejo designar al cuarto miembro del Fondo Leo S. Rowe.


En ese entendido, la Presidencia se permite sugerir que este Consejo se dé un tiempo prudencial para la presentación de candidatos y proceder a su nominación en la sesión de este Consejo Permanente que se celebrará el día 7 de marzo de 2007.


De no haber objeción, así queda acordado.

APROBACIÓN DE ACTA

La PRESIDENTA:  Corresponde ahora aprobar el acta de la sesión ordinaria celebrada el 24 de mayo de 2005.  De no haber objeción, la daríamos por aprobada.


De conformidad con lo indicado en el artículo 69.a del Reglamento del Consejo Permanente, la Secretaria ha distribuido las actas CP/ACTA 1482/05, CP/ACTA 1485/05, CP/ACTA 1486/05 y CP/ACTA 1487/05, para su consideración en la próxima sesión ordinaria de este Consejo.

TRANSMISIÓN DE DOCUMENTOS A COMISIONES

La PRESIDENTA:  Pasamos al punto referente a la transmisión de documentos.  La Presidencia sugiere que el Informe Anual del Instituto Indigenista Interamericano sea enviado a la Comisión General y el Informe Anual del Comité Jurídico Interamericano a la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos (CAJP).


Asimismo, conforme a lo conversado en la sesión de este Consejo del 24 de enero y teniéndose en cuenta que se ha establecido la Subsecretaría de Seguridad Multidimensional, así como la aprobación del Estatuto de la Junta Interamericana de Defensa, la Presidencia se permite sugerir que el Informe Anual del Comité Interamericano contra el Terrorismo (CICTE), el Informe Anual de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) y el Informe Anual de la Junta Interamericana de Defensa sean transmitidos a la Comisión General para la transmisión, a su vez, a la Comisión de Seguridad Hemisférica para su correspondiente consideración.


De no haber objeción, así queda acordado.
PALABRAS DE RECONOCIMIENTO AL EMBAJADOR JUAN LEÓN ALVARADO,

REPRESENTANTE ALTERNO DE GUATEMALA, CON MOTIVO DE SU

ALEJAMIENTO DEL CONSEJO PERMANENTE


La PRESIDENTA:  Pasamos ahora al último punto del orden del día “Otros Asuntos”.  Me ha solicitado la palabra el señor Embajador Francisco Villagrán de León, Representante Permanente de Guatemala.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE GUATEMALA:  Gracias, señora Presidenta.


Por ser esta la última reunión del Consejo Permanente en la que estará presente el Embajador Juan León Alvarado, quisiera pedirle que me permita decir algunas palabras de reconocimiento a su trabajo y a su aporte a esta Organización, y que se le permita también a él decir unas palabras para despedirse de este Consejo.


Como es del conocimiento de todas las Delegaciones aquí presentes, el Embajador Juan León Alvarado ha sido nombrado como Embajador de Guatemala en el Ecuador y estará partiendo hacia Quito en los próximos días.


Esta es, para nosotros, una ocasión muy especial en la que queremos destacar la contribución importante del Embajador León al trabajo de la Organización.  Desde luego, sobresale su conducción del Grupo de Trabajo Encargado de Negociar la Declaración Americana de los Derechos de los Pueblos Indígenas, conducción que ha sido reconocida por todas las Delegaciones, lo que desde luego agradecemos.
Pero la contribución del Embajador León se extendió también a otros ámbitos del trabajo de la Organización.  Tuvo una participación muy activa en la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos y tuvo una intervención también muy activa en la negociación de muchísimas resoluciones que se conocieron en esa Comisión y que se llevaron a la Asamblea General.  Así que su paso por la Organización deja, sin duda, una huella importante.


Debo mencionar también las que considero cualidades personales del Embajador León.  Además de su alto sentido de responsabilidad, él demostró una capacidad especial como negociador, una facilidad natural para conciliar posiciones encontradas y, sobre todo, una extraordinaria calidad humana.


Tengo que decirles que si su contribución a la OEA fue importante, su aporte a la Misión de Guatemala fue todavía mayor.  Todas las cualidades que he mencionado fueron desplegadas en nuestra Misión con una dedicación ejemplar.  Tuvo a su cargo la organización del trabajo de la Misión, la preparación de informes y numerosas actividades, todas las cuales desempeñó de una manera brillante y por ello le estamos muy reconocidos.


Pero esas mismas cualidades también le han permitido tener una incidencia en la política exterior de nuestro país.  Con paciencia, con perseverancia y con convicción, el Embajador León ha defendido posiciones y ha tenido una incidencia importante en la formulación de la política exterior en ámbitos que se relacionan con los derechos humanos, y le ha dado a nuestra Cancillería una valoración más completa de la problemática, de las aspiraciones y de los objetivos que tienen los pueblos indígenas en las Américas y del espacio que se merecen en esta Organización y en el Hemisferio.


Tengo que decirles que su designación ante la OEA y su nombramiento como Embajador en el Ecuador fue objeto de consultas entre organizaciones indígenas de mi país, lo que le dá todavía mayor representatividad a su gestión.  A pesar de ello, el Embajador León representó las políticas del Estado y la agenda del Gobierno con seriedad, con propiedad y con un gran sentido de equilibrio, lo que merece toda nuestra admiración y reconocimiento.

Guatemala ganó un espacio en esta Organización que es motivo del mayor honor y satisfacción para la Delegación de Guatemala.

Nos sentimos especialmente privilegiados de haber contado con la participación de una persona como el Embajador Juan León.  Quiero decirles que si Guatemala ganó con su participación, yo gané aún más; gané a un excelente colaborador y gané un gran amigo, en todo el sentido de la palabra.


Quiero desearle, en nombre de la Delegación de Guatemala, los mayores éxitos en la gestión que va a llevar a cabo en el Ecuador y quiero pedirle, señora Presidenta, que me permita dejar en el uso de la palabra al Embajador Juan León Alvarado.


La PRESIDENTA:  Le agradezco al Representante Permanente de Guatemala y le doy la palabra al Embajador León.


El REPRESENTANTE ALTERNO DE GUATEMALA:   Muchas gracias, señora Presidenta.  

Apreciados colegas, sus Excelencias Embajadores y Embajadoras, amiga Presidenta del Consejo Permanente, María del Luján Flores, señor Secretario General, José Miguel Insulza, señor Secretario General Adjunto, Albert Ramdin, Delegadas y Delegados Alternos, estimados amigos de la Secretaría General, compañeros todos:


Hoy finaliza un ciclo más de mi vida política y diplomática, en este lugar y en este tiempo, justamente cuando el pueblo Maya de Guatemala se apresta también para despedir el año 5122 e iniciar el año 5123 en su vida milenaria.  Comparto con todos que mañana 22 de febrero, todo el territorio nacional de mi querido país y fuera de sus fronteras se llenarán de gozo por el ir y venir de los ancianos, de los abuelos y de los aj’ q’ijab para recibir este nuevo amanecer.  Si fuera cualquier año como otros, no valdría la pena resaltarlo, pero se trata nada más y nada menos que el anuncio del acercamiento al retorno de los mayas y de la “buena vida” para la humanidad entera.


Nuestros abuelos nos enseñaron que el 17 de agosto de 1519 se inició la era de la amargura, del dolor, del sufrimiento, del oscurantismo, del materialismo, del culto al egoísmo y a la indiferencia; pero también los mismos abuelos nos indicaron que el 21 de diciembre del 2012 estaremos arribando al ciclo positivo de la vida, donde se avizora todo lo contrario de lo que hemos vivido en los últimos 500 años.  La humanidad entrará en la etapa de la reconstrucción, de la búsqueda del bien de los demás, de la “buena vida”, de la sensibilidad humana y del interés por salvar a nuestra Madre Naturaleza.  Será el ciclo conocido como Tiku’.



Los ancestros mayas y los guías actuales nos señalan que en el calendario maya existen cuatro cargadores de los meses y los años que se conocen como señales del tiempo.  Los cuatro son:  el Ajaw No’j, el tiempo de la sabiduría y el pensamiento; el Ajaw Iq’, el del viento; el Ajaw Kej, el de la fuerza y de la templanza; y el Ajaw E, el del camino, el que permite visualizar el porvenir.  Justamente el año maya venidero será regido por el Ajaw E, el del camino.


En la etapa de transición entre uno y otro período de cuenta larga o la etapa del encaje se inició el 17 de agosto de 1987 y finalizará en el año 2014, lo que significa que debemos trabajar todos arduamente por construir los augurios de los mayas.  No es casual, entonces, que estén surgiendo nuevos movimientos, nuevos planteamientos políticos, ensayos de nuevas teorías económicas, entre los que se incluyen la visión, cosmovisión y derechos de los pueblos olvidados por largos siglos.  Cada día se irá ensanchando el horizonte multicolor y pluricultural.  Los espacios políticos y de las decisiones micros y macros de las políticas públicas de los Estados dejarán de ser unipersonales, etnocéntricas y excluyentes.  Viene el tiempo del aprendizaje para convivir con los otros que son diferentes a nosotros en color, pensamiento, sabiduría y nivel económico.  Es el ciclo del “retorno de los Mayas y de los pueblos indígenas”, cuyo retorno no será físicamente, pero sí en su sabiduría, filosofía y cosmovisión, que serán parte rectora de la humanidad.


El ciclo se ha iniciado y cada vez más se escucha y se siente la presencia de actores nuevos en la reconstrucción de los Estados y naciones actuales, en los escenarios internacionales y en el quehacer de los organismos multilaterales.  Estos actores son los pueblos indígenas que buscan y luchan intensamente por construir el equilibrio y la armonía en todas sus dimensiones, porque para ellos lo absoluto no existe, los pensamientos extremos anulan, discriminan e imponen, porque ello es sinónimo de destrucción de la vida.  Pero construir el equilibrio y la armonía de intereses y aspiraciones, donde todos los seres humanos podamos compartir, convivir y desarrollar nuestros intereses e ideales de cada uno, es una tarea difícil y de reeducación.


Señora Presidenta, la Organización de los Estados Americanos ha construido grandes valores y principios políticos; ha dado  muestras del manejo razonado y equilibrado de muchos asuntos, aunque quizás, algunas veces, las decisiones no han sido las más acertadas y a lo mejor afectan a nuestros pueblos en lugar de beneficiarlos, pero es normal en el proceso del aprendizaje de la convivencia con los otros y la búsqueda del equilibrio.  La estancia aquí, como Representante Alterno de mi país y por ser maya de Guatemala, ha significado para mí un gran reto; sobre todo, el de aprender de los demás, el de expresar mis pensamientos sin claudicar a mis principios, el de decir las cosas con realismo y tratando de no ofender a los demás colegas; además de respetar a todos y a todas, por igual, sin distinción alguna.


Afortunadamente he sido correspondido de la misma manera y eso mismo engrandece mi espíritu, fortalece mis aspiraciones y me anima a afirmar categóricamente que la OEA es un espacio de familia grande, con una diversidad política e ideológica rica para desarrollar a todos los países que aún enfrentamos adversidades en lo económico, político, social y cultural.


Traté de aportar lo mejor con mi país y con la Organización, obviamente, con la Misión ante la OEA, encabezada por uno de los más prominentes y reconocidos diplomáticos de Guatemala, el Embajador Francisco Villagrán.  El camino está echado, mis acciones a favor de la democracia sin apellidos, la democracia verdadera, la desinteresada, la democracia accesible para todos los grupos y pueblos, son parte de la breve historia que he tratado de escribir en conjunto con todos ustedes.


Seguiremos juntos en el camino de la construcción de la armonía y del equilibrio, y mi mayor esperanza es que la OEA finalice pronto con el reconocimiento de los derechos de los pueblos indígenas; que siga promoviendo acciones a favor de las mujeres, los migrantes, los niños, los jóvenes, hacia los más pobres, los más excluidos; acciones para hacer sobrevivir a la Madre Naturaleza, pero también, por qué no decir, a favor de los ya privilegiados para que comprendan que hay otros sin privilegios.


Señora Presidenta, hay mucho que decir y compartir en este momento de separación, que afortunadamente no es un adiós definitivo, sino perentorio, ya que estaremos encontrándonos para dar continuidad a la redacción de la Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas.


Para culminar con esta breve presentación siento la gran necesidad, espiritual y física, de hacer un reconocimiento y agradecimiento profundo a mi esposa e hijas; a todas las Delegaciones que han contribuido en la realización de mis funciones políticas y diplomáticas; a mis compañeros y colegas de la Misión; a las Delegadas y Delegados Alternos; a los honorables Embajadores y Embajadoras; al señor Secretario General, al señor Secretario General Adjunto, a todo su equipo de Secretaría, a los amigos de las distintas oficinas y órganos de la OEA, y a todos los amigos del servicio especial.


Además, va mi reconocimiento y agradecimiento a los pueblos indígenas por la confianza puesta en mi persona para guiar los trabajos del Grupo, a los amigos de los Estados Miembros y Observadores por contribuir intensamente con su participación y por sus donaciones al Fondo Específico para hacer realidad la participación activa y decisiva de los representantes de los pueblos indígenas.


Amigos todos, eterna gratitud por sus esfuerzos.  Parto al amigo y hermano país del Ecuador para seguir aprendiendo y para aportar los conocimientos aprendidos en el escenario de la OEA.  Es seguro que nos volveremos a encontrar en algún momento, porque según la visión de los mayas el desarrollo y la evolución de la vida es completamente circular.


Muchas gracias y hasta pronto.


[Aplausos.]


La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Embajador León.  En nombre del Consejo Permanente y en mi propio nombre, quisiera desearle muchas felicidades y suerte en su nuevo cargo pero, sobre todo, darle las gracias por su liderazgo en los temas de derechos humanos, en particular en el proyecto de la Declaración sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas.


Tiene la palabra el Representante Permanente de Panamá.


El REPRESENTANTE PERMANENTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias, señora Presidenta.


La verdad es que las palabras de mi amigo Juan León me han cambiado un poco el discurso y estoy medio arrepentido de ser el primero en la lista de los que hablan.  Vamos a hablar porque estoy todavía conmovido por sus palabras.


Hay un autor peruano, José Antonio del Busto Duthurburu, que tiene una excelente biografía de Francisco Pizarro y allí él contaba que en aquella plaza trapezoidal del pueblito de Cajamarca, cuando llegaron los españoles y había ahí un montón de nativos, un español –creo que era un hermano de Francisco Pizarro– comenzó a hacer exhibiciones con su caballo, un animal que jamás habían visto los indígenas peruanos, ni ningún indígena de América, y comenzó a caracolear y entonces emprendió una carrera desde lejos contra el inca Atahualpa que estaba sentado.  Hasta tal punto se aproximó al inca Atahualpa que la saliva de los bufidos del animal impregnaron el rostro y el cuerpo de Atahualpa.  Y dice el autor del Busto Duthurburu que Atahualpa ni siquiera pestañó, no se le movió una pestaña, no se le movió un músculo de su rostro.


Bueno, aquí se ha hablado de características de nuestro amigo Juan León, y yo quisiera referirme a una:  la impasibilidad; la serenidad; la paciencia, que dicen que es ancestral en su raza; esa tranquilidad con que él ha estado dirigiendo las sesiones.  Y aquí podremos decir muchas cosas de él.  Ojalá que ese año 2012, donde se va a reivindicar a la madre naturaleza que los indígenas de mi país los Ngobe Bugle denominan Papa Egoró, ojalá que no sea un sueño nada más, ni una aspiración, sino que sea una realidad.


Pero yo quiero hablar de una realidad concreta de la OEA: no son las buenas palabras que nosotros le digamos hoy a Juan León ni a todos los pueblos indígenas de América, son los hechos, y el hecho principal –y él ha dicho al final que va a continuar trabajando en ello–, el mejor homenaje que le podemos hacer a Juan León –pero no es a él  sino a todos los indígenas de este Hemisferio Americano– es aprobar de una vez por todas, consensuar de una vez por todas, esa Declaración de los Derechos de los Pueblos Indígenas.


Yo admiro mucho su paciencia, porque si a mí me hubiera tocado dirigir, durante todos los años que él con tanta paciencia, tanta impavidez y tanta serenidad ha venido dirigiendo, yo hubiera tirado ya las cosas por el aire y hubiera dicho:  “miren, los dos o tres o cuatro países que no permiten obtener la Declaración que hagan sus reservas, que digan “no estamos de acuerdo” y que salga con la inmensa mayoría de los países que estamos de acuerdo con suscribir la Declaración de los Derechos de los Pueblos Indígenas”.  Pero no, las cosas en la OEA no son así, aquí tenemos que buscar el consenso por los años de los años.


Antes de 2012 tenemos que encontrar el consenso, ojalá que lo encontremos.  Que ese año 2012, por lo menos, nos tome confesados; y que nosotros ojalá logremos aprobar, en una primera instancia, en el Consejo Permanente luego de que el Grupo de Trabajo lo vea, la Declaración de los Pueblos Indígenas.  Ellos lo merecen, lo necesitan y, además, les va a permitir sentirse mejor en este Hemisferio americano.


Muchas gracias.



La PRESIDENTA:  Le agradezco al Embajador de Panamá su intervención.  Tiene la palabra el Embajador del Perú.


El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL PERÚ:  Mil gracias, Presidenta.


He solicitado la palabra para sumarme a las expresiones expuestas en esta sesión respecto a la gratitud de la Organización con el Embajador León y desearle que el mismo éxito que ha tenido por su perseverancia, discreción y espíritu de colaboración en la OEA, lo vaya a tener en la República hermana del Ecuador.  Nuestros parabienes y los mejores deseos.


Quiero aprovechar también la oportunidad para expresarle a la señora Embajadora de El Salvador y a su Gobierno las consideraciones de condolencia y pesar del Estado peruano y del pueblo peruano por los luctuosos acontecimientos, por todos conocidos, que han cegado la vida de tres representantes del pueblo salvadoreño al Parlamento Centroamericano.  Nuestras más sentidas condolencias, señora Embajadora.


Y, por último, expresar que el Perú acaba de expedir una resolución suprema, privilegiando y priorizando el pago de contribuciones a la OEA, a los organismos que corresponde sufragar cuotas y a la oficina que tiene la OEA en Lima.


Tengo el encargo expreso del Gobierno del Perú de manifestar toda su colaboración y contribución al desempeño exitoso, como hasta ahora, del señor Secretario General y de quienes lo acompañan en esta importante Misión.  

Y reiterar, adicionalmente, pese a que ha sido expresado en nombre del grupo ALADI por el Embajador de México, nuestro apoyo muy singular a que salga la Carta Social.  No se puede tener, simplemente, el tema de derechos humanos, el tema de la Carta Democrática Interamericana, sin perseverar en tener una Carta Social, porque nos debemos a nuestros pueblos y a la solución de los problemas que ellos vienen soportando durante mucho tiempo.


Gracias, Presidenta.


La PRESIDENTA:  Muchas gracias, Embajador del Perú.  Tiene la palabra el Embajador de Bolivia.


El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señora Presidenta.


Realmente es difícil competir con las maravillosas palabras que hemos escuchado de nuestros antecesores, nuestros colegas y especialmente del mensaje del Embajador León.  Como bien lo dijo el distinguidísimo Representante de Panamá, no solamente es la voz de él, sino es la voz de los ancestros, es la voz de estos pueblos que finalmente tienen una identidad común con todos.  Es, eventualmente, la voz de nuestra propia conciencia.


Este sentir compartido de lo que son los indígenas ha llevado a veces a investigar finalmente quiénes son los indígenas.  Y en el fondo creo que somos todos indígenas, en el sentido que reconozcamos que la tierra es nuestra madre y que reconozcamos que tenemos todos algún origen divino y que tenemos un propósito en la vida y que no solamente estamos acá para pasar un buen rato, porque esta visión que tienen los mayas y que también tienen los indígenas en otras latitudes es de vivir bien o buen vivir.  Es una forma más profunda de encarar la existencia más allá de todo lo transitorio, de esta pasada por este mundo.


Así que yo creo que es un poco un recordar quiénes realmente somos todos nosotros originalmente y poder reconocer una forma de vivir armónica con la naturaleza y armónica con nuestra existencia espiritual eterna.


Además, hay tantas coincidencias:  lo que los mayas llaman el Tiku’, si no lo pronuncio mal, el Pachacuti que llaman los aymaras, este volver, este ciclo que es todo, es algo que lo observa la misma ciencia, es algo que no podemos negar en realidad.  El propio estudio del cosmos dice que el cosmos se expande pero también se contrae.


Es decir, la vida está funcionando así y no simplemente por poner por delante nuestros intereses, y como el Embajador León bien lo dijo, el culto al egoísmo:  solo por poner delante nuestros intereses terminamos ofendiendo al origen de nuestra propia existencia.


Así que creo que este Pachacuti, este retorno, este Tiku’, es básicamente elevar nuestro nivel de conciencia de todos como humanidad y específicamente nosotros como vecinos, como hermanos próximos que estamos acá reunidos en esta Organización.


Ciertamente, estas tareas que él ha asumido con muchísima responsabilidad y con calidad humana inmejorable, nos hacen prever que si tenemos la voluntad de sacar adelante esta Declaración, tenemos que hacerlo de una vez, a la brevedad y con sinceridad, porque este es el tema que a veces nos falta cuando tenemos estos tratos diplomáticos; es decir, que uno a veces dice una cosa y piensa otra.  Y esta falta de integridad en nuestros compromisos, en nuestras decisiones, es lo que quizá dificulta el avance de nuestras relaciones.


Finalmente, aprovecho la ocasión para informarles –esto es un poco una primicia que posteriormente será anunciada de manera oficial– que el día 26 de febrero va a estar presente aquí nuestro Canciller, don David Choquehuanca, quien justamente tiene también una proveniencia, no solamente histórica, sino también de coincidencia de principios indígenas.  Él va a ser presentado a este Consejo Permanente y todos vamos a poder sentir que en realidad no estamos hablando de otro planeta y de otra cosa, estamos hablando de nuestra misma existencia en el fondo del corazón de cada uno de nosotros.


Agradezco mucho esta oportunidad, agradezco mucho también las palabras que han presentado previas a mí los distinguidos Representantes de otros países y agradezco fundamentalmente la amistad y excelente calidad humana del Embajador León y también del resto de los miembros de su distinguida Delegación.


Gracias.


La PRESIDENTA:  Le agradezco al Embajador de Bolivia su intervención.  Tiene la palabra el Representante del Ecuador.


El REPRESENTANTE ALTERNO DEL ECUADOR:  Muchas gracias, señora Presidenta.


Esta Delegación desea sumarse también a las palabras de felicitación y de reconocimiento a la labor y aporte realizado por el Embajador de Guatemala, Juan León Alvarado, en los diferentes foros de la Organización.


El Ecuador, en especial, se siente honrado por la designación del Embajador León al Ecuador, país que por su belleza natural y hospitalidad, por su historia y su cultura, le hará sentir como en casa, Embajador.


Sobre todo, nos llena de satisfacción conocer de su trayectoria en el ámbito de los derechos humanos y la lucha por los derechos indígenas.  El Ecuador, como Guatemala, es un país multicultural, multiétnico, donde la población indígena representa un porcentaje importante de la población.  Para el Ecuador, la lucha por los derechos indígenas es parte de la lucha por el desarrollo sustentable, por el equilibrio entre el desarrollo y la naturaleza.


Estamos seguros que su labor, Embajador, en el Ecuador contribuirá a fortalecer nuestras relaciones tradicionales de amistad y cooperación entre nuestros países, en especial en el ámbito de la multiculturalidad y reconocimiento de la riqueza de la multietnicidad en la lucha compartida contra la discriminación y la exclusión social.


Estimado Embajador, usted encontrará siempre en el Ecuador un aliado en la lucha por los derechos indígenas y en lograr esa Declaración de los derechos indígenas.  Desde ya, le auguramos éxito en su labor en nuestro país.


Felicitaciones.


La PRESIDENTA:  Le agradezco al Representante de Ecuador su intervención.  Tiene la palabra el Embajador de Venezuela.


El REPRESENTANTE INTERINO DE VENEZUELA:  Gracias, señora Presidenta.


Para unirnos también al justo y merecido reconocimiento que el Consejo Permanente en esta mañana hace al Embajador Juan León por la culminación de su misión en esta Organización.


Decía el poeta Aquiles Nazoa que la mayor riqueza de los seres humanos reside en cultivar amigos, y Juan León ha sido, en buena medida en este organismo, eso, un amigo.  Y la amistad se valora por el respeto y la sinceridad en que se colocan las relaciones interpersonales.  Juan León ha sido un hombre de respeto, de hablar con sinceridad y de actuar con sinceridad cuando se refiere a todos quienes conformamos este organismo.  Podría decir, en ese sentido, que Juan León es, en los términos de Aquiles Nazoa, un amigo.  

El Embajador Juan León es un funcionario diplomático que ha representado a su país con la mayor dignidad, con la mayor valentía, con la mayor responsabilidad, en los términos más absolutos.  Y, para decirlo en términos de un historiador clásico, a Juan León –a quien lo conocí en el año 2003 cuando juntos llegamos a este organismo, siendo Jefe de la Misión de su país el Embajador Víctor Hugo Godoy–, le ha correspondido ser un hombre de segunda pero con un talante de hombre de primera.  Y en ese sentido, hay que reconocer las altas cualidades que Juan León tiene como profesional y también como diplomático.


Déjenme decir que en el marco de la lectura del texto que Juan nos leyó, se me ocurrió escribir esta frase, una reflexión que quiero, Juan, tengas presente:  “no olvides que cuando al hombre se le quiebra la voz, es porque derrama los más nobles sentimientos que lleva dentro de sí”.



Inúndanos Juan con tus lágrimas, porque ellas fertilizarán las raíces de nuestros ancestros.  Permítanme concluir con un párrafo del Popol Vuh.  Recuérdalo:  “Arrancaron nuestros frutos, cortaron nuestras ramas, quemaron nuestros troncos, pero nunca pudieron matar nuestras raíces”.


Felicidades Juan, en tu futuro.


La PRESIDENTA:  Le agradezco al Embajador de Venezuela su intervención.  Tiene la palabra la Representante de Honduras.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE HONDURAS:  Muchas gracias, señora Presidenta.

En nombre de la Delegación de Honduras, pero especialmente permítanme expresar mis pensamientos, mis sentimientos personales hacia el querido Embajador Juan León.  Recuerdo cuando empecé a compartir con él momentos como Representantes Alternos, corriendo de un lado a otro en este accionar de la OEA, y me siento orgullosa de no haberme equivocado en cuanto a haber aquilatado, desde el principio, las cualidades que a él lo adornan, cualidades que ya han sido expuestas aquí, ya lo ha expresado el señor Embajador de Guatemala, lo han expresado todos los que me han antecedido en el uso de la palabra: su talento, su inteligencia, sus dotes personales, su paciencia y su dignidad, cualidades que también veo reflejadas en su querida compañera, en su señora esposa, a quien hubiera deseado conocer más de cerca, pues creo que ella también merece el reconocimiento de esa dignidad que llevan muy adentro, esa nobleza.

Me satisface saber que yo siempre pensé que Juan iba a trascender, que era una persona que iba a trascender, que iba a llegar lejos como diplomático maya, guatemalteco y porqué no, Centroamericano, porque también hemos estado y él ha puesto mucho esfuerzo en todas las labores que se han realizado aquí dentro del Grupo Centroamericano.  Me satisface saber que su país ya ha reconocido todas sus dotes al nombrarlo Embajador titular en ese precioso país que se llama Ecuador.

Sus palabras, Juan, también me han conmovido mucho.  Que llegue muy lejos y que reciba muchas bendiciones en unión de su esposa y sus hijas.  Le deseo buen viaje y espero volver a verlos algún día, con todo afecto y cariño, Juan.  Que Dios, en el más amplio sentido de la palabra, los bendiga.

Gracias.

La PRESIDENTA:  Le agradezco a la Representante de Honduras.  Tiene la palabra el Embajador de México.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Ciertamente, como vecino de Guatemala y como hermano de los guatemaltecos, no podíamos quedarnos sin expresar nuestro reconocimiento más sincero a la labor y entrega que llevó en este recinto Juan León Alvarado.  Es para nosotros un ejemplo digno de seguir en las labores que él ha encaminado y que, seguramente, habremos de culminar con éxito.

Queremos unirnos a todo el afecto que se ha expresado, que no es  suficiente para expresar lo que queremos y desearle, por supuesto, el mayor éxito en su próxima misión diplomática ante la República del Ecuador.

Gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Le agradezco al Embajador de México su intervención.  Tiene la palabra el Representante de los Estados Unidos.
El REPRESENTANTE INTERINO DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Madam Chair.
My delegation joins others in recognizing the many and unique contributions to the Organization of American States by Ambassador Juan León Alvarado.  He has been an articulate, thoughtful, and thought-provoking interlocutor whose interventions we will long remember.  He has demonstrated exemplary dedication and devotion.
Ambassador León is truly a compassionate person, distinguished in the field of human rights and well known in the field of the rights of indigenous peoples.  We also would like to recognize his contributions to the work of the Permanent Executive Committee of the Inter-American Council for Integral Development (CEPCIDI) and to the development agenda.  

It has been a pleasure for my delegation to be able to work with a distinguished colleague of such skill.  We wish him and his family the best of success in this important mission in Ecuador.

I also would like to take this opportunity, Madam Chair, to express our condolences to the Delegation of El Salvador on the loss of the three Salvadorian deputies.

Thank you, Madam Chair.

La PRESIDENTA:  Le agradezco al Representante de Estados Unidos su intervención.  Tiene la palabra el Embajador de Grenada.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE GRENADA:  Thank you, Madam Chair.  

I speak on behalf of my Caribbean Community (CARICOM) colleagues and also from a personal standpoint.  I have had the very special privilege to sit beside Ambassador León, and often we would whisper on certain matters.  I recall a presentation by a representative of an indigenous group, and I had Ambassador León interpret for me some of what the gentleman said.  

Ambassador León, you have been well poised.  You have remained focused and pleasant.  I have observed you sometimes as you became stirred and assertive, but you remained in control, not only during your leadership on the preservation of the rights of indigenous people, but on issues related to respect for the rights of all people.  

I observed with interest your participation in the process here at the Organization of American States as a patient listener.  You have been composed, and you have reflected pride and careful commitment as you deliberated and interacted.  Above all, you reminded us here in the Council that our work is not about declarations and resolutions; it is about people and their lives.


I do appreciate our interaction and I extend to you, on behalf of the delegations of the Caribbean Community, our fullest support in your new undertaking.  As you have said, our work continues, and we will cross paths again.  

I thank you.

La PRESIDENTA:  Le agradezco al Embajador de Grenada su intervención.  Tiene la palabra el Representante de Costa Rica.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE COSTA RICA:  Gracias, señora Presidenta.

En nombre de la Misión Permanente de Costa Rica y el mío propio, quisiéramos agradecer al distinguido Embajador Juan León su amistad y hacerle un reconocimiento por la tenaz labor en su lucha por sacar adelante la Declaración Americana de los Pueblos Indígenas.

Para el Embajador Juan León y su distinguida esposa, el mayor éxito en sus nuevas tareas como Embajador de Guatemala en el Ecuador.  No le decimos a Juan ahora adiós, sino simplemente hasta luego.

Gracias.

La PRESIDENTA:  Le agradezco al Representante de Costa Rica su intervención.  Tiene la palabra la Embajadora de Belice.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE BELICE:  Thank you, Madam Chair.  

As you know, I have the honor of being Coordinator of the Central American group (GRUCA), but I anticipated today that all of my GRUCA colleagues would want, in one way or another, to speak on behalf of their own delegations.  In any case, we have all, within GRUCA, already let Ambassador Juan León know exactly how much he is missed.  

As Coordinator of GRUCA, let me say how much I and my colleagues in that group have appreciated Ambassador Juan León and the work that he has brought to our group.  We will miss him tremendously, and we expect that he will continue to not only be a part of the work that we do, but to also be a voice for those who have need of him.


On behalf of my own country, Madam Chair, I especially wish to say that Ambassador Juan León typifies the type of Guatemalan with whom Belizeans have always been able to identify as brothers.  Belize and Guatemala have a common heritage of being countries in which Mayan people have contributed to great advances in knowledge, in culture, in history, and in art.  Ambassador Juan León and I share that common heritage, but also as neighbors and as friends, all Belizeans and all Guatemalans aspire to live in harmony, to live as good neighbors, and to live in cooperation.  

I can think, Madam Chair, of very few people who can claim to have been as effective at representing their country and their country’s interests as Ambassador Juan León.  Together with Ambassador Villagrán, the Ambassador has been very instrumental in building bridges to my country and to my country’s people.  I know that the indigenous people of Belize, whose representatives have attended meetings here chaired by Ambassador Juan León, would want me to convey to him, very especially, a great vote of thanks for the effort, time, energy, and patience that he has put into the process.  Not only are we going to continue to support the work that you do, but we continue to wish you well.  We expect that you will continue to be the type of citizen of the Americas who will always, as the Ambassador of Grenada said, put people before resolutions and declarations.


Therefore, I join with those of my colleagues who have said that it is not a matter of farewell; rather, it is a matter of be well, bon voyage, we will see you again soon.  We wish you and your family all the very best.  

Thank you, Madam Chair.

La PRESIDENTA:  Le agradezco a la Embajadora de Belice su intervención.  Tiene la palabra el Embajador de Chile.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE CHILE:  Muchas gracias, señora Presidenta.


A estas alturas es difícil agregar algo a las hermosas pero reflexivas palabras del Embajador Juan León y de quienes han hecho uso de la palabra.  Solo de manera simple, pero muy profunda, deseamos unirnos al sentimiento de gratitud y amistad de esta Organización por su compromiso y su manera de ver a Guatemala y al mundo. 

Conocí a Juan en la lucha, con sus conocidas convicciones, en la Comisión Interamericana de Derechos Humanos hace muchos años, siempre en la búsqueda de sociedades inclusivas donde la diversidad, la tolerancia, el respeto al otro es la virtud, el oriente de su vida.

Juan ha sido un valor para nuestra América, y en el nuevo camino que inicia desde la ciudad Luz de América, espero, y estoy cierto, que continuará su infatigable lucha, y como lo dijo muy bien aquí el Embajador Royo, esa lucha espero que llegue a motivar el consenso político para que tengamos, finalmente, la Declaración que tanto costó en Naciones Unidas.

A ti, a tu señora y tu familia, que Dios los bendiga.

La PRESIDENTA:  Le agradezco al Embajador de Chile la intervención.  Tiene la palabra la Embajadora de El Salvador.

La REPRESENTANTE PERMANENTE DE EL SALVADOR:  Gracias, señora Presidenta.

Agradezco a los señores Representantes Permanentes de Perú y de Estados Unidos que hayan tenido presente y traigan a nuestra memoria la figura de tres insignes miembros de la Asamblea Legislativa de El Salvador, quien en su calidad dual de diputados del Parlamento Centroamericano fueron asesinados en camino a la sede de dicho foro de la integración centroamericana, al igual que un digno trabajador de ellos.  Este doloroso hecho ha merecido un mensaje de mi Presidente, así que tengan la seguridad, señores Representantes, que haré llegar sus palabras de solidaridad a las familias, a mi pueblo y a mi Gobierno.

Señora Presidenta, ya que estoy en el uso de la palabra, no quisiera dejar pasar la oportunidad para decirle a nuestro querido amigo Juan León que lo extrañaremos; extrañaremos su ejemplo, porque como dice el poeta:  “las palabras enseñan, pero el ejemplo arrastra”.  Y eso es lo que ha sido Juan León para nosotros.

Que Dios lo bendiga, Juan.  Éxitos.

La PRESIDENTA:  Agradezco a la Embajadora de El Salvador su intervención.  Tiene la palabra el Embajador de Colombia.  

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE COLOMBIA:  Mil gracias, señora Presidenta.

A Juan León hay que reconocerle que el uso de la prudencia, la sabiduría y el respeto han sido la guía de su conducta en esta Organización y que por ello representa claramente el lustre de la diplomacia maya que nos ha podido enseñar mucho de lo que será nuestro camino y de lo que hemos debido recuperar de nuestra historia y de nuestro pasado, como lo anotaba el ilustre Embajador de Panamá.

Esta conducta y esta forma de ser, permiten garantizar el éxito de sus labores futuras en la amadísima ciudad de Quito donde, con absoluta seguridad, cosechará los mayores éxitos y logrará hacer los profundos vínculos que requieren los pueblos para poder lograr sus fines comunes, que muchas veces perdemos de vista por las oscuridades temporales.

Simplemente quisiera manifestar nuestro deseo de que él y su pueblo nos guíen al futuro de la buena vida.  Que Dios lo oiga en esas palabras porque, en realidad, pensamos que es lo que merecen nuestros pueblos y su guía será bienvenida, aceptada y acatada.

Éxitos en la misión en Ecuador, y mil y mil gracias por todos los aportes a esta Organización y a nosotros mismos.  Los mayores de los éxitos para tu mujer, tus hijas, y que tengas la mejor de las suertes.

La PRESIDENTA:  Le agradezco al Embajador de Colombia su intervención.  Tiene la palabra el señor Embajador de Brasil.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhora Presidente.

Queria somar-me a todos os que já manifestaram ao Embaixador Juan León o apreço e os sentimentos de amizade que conquistou, de pleno direito, no seio de nossa Organização.  A sua dedicação, o seu empenho pelas boas causas, o seu convencimento de que devemos e podemos ampliar e fortalecer o escopo do Sistema Interamericano de Direitos Humanos constituíram – e constituirão sempre – uma permanente fonte de inspiração para todos nós.  

Não posso deixar de assinalar o esforço significativo que Juan León despendeu na condução do processo complexo e delicado da busca de consensos para a negociação da Declaração Americana dos Direitos dos Povos Indígenas.  Devemos a ele, ao seu empenho criador e à sua convicção de que, sim, era possível alcançar consensos, os avanços que conseguimos com relação ao tema e, como bem o assinalou o Embaixador do Chile, com vontade política, poderemos alcançar ainda mais.

Desejo ao Embaixador Juan León o melhor nos planos pessoal e profissional em sua nova e importante missão.  Como ex-Embaixador do Brasil no Equador, posso assegurar que Juan León responderá com brilho e êxito à confiança que seu país nele deposita e encontrará o lugar de realce que merece no contexto da querida sociedade equatoriana.  Juan, felicidades, e que tenha sempre presente os nossos melhores votos em companhia de sua família.
Obrigado, Senhora Presidente.

La PRESIDENTA:  Le agradezco al Embajador del Brasil su intervención.  Tiene la palabra el Embajador de República Dominicana.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Quiero también sumarme a todas las palabras que han sido vertidas por los Delegados que me precedieron en el uso de la palabra.  Hay Representantes que marcan el curso de esta Organización:  Juan León, es y será recordado como uno de ellos.

Yo quisiera, muy brevemente, resaltar tres aspectos de Juan León que han sido traducidos en sus palabras:  uno es el diplomático, el diplomático cabal, como ha sido señalado, el luchador por los pueblos indígenas, pero más allá, el luchador por los derechos humanos en general.

A mí me tocó presidir ciertos grupos de trabajo en los cuales estuvo el Embajador León y siempre trabajó con una seriedad impecable, su agudo análisis siempre sobresalió, y una perspicacia ejemplar.  Ese es el diplomático que siempre recordaré.  

Pero también recordaré a Juan León, el ser humano, con una sensibilidad humana muy especial, una calidez que todos acá hemos notado, y también recordaremos a su pueblo, el pueblo Maya que él hoy nos ha recordado, que es la herencia profunda de nuestro continente.

Pero no solamente, señores Representantes, es la herencia profunda de América, sino que es –nos ha recordado– que es nuestra profunda herencia, que es simplemente nuestra humanidad.

A Juan y a su familia, éxitos y los extrañaremos.  Gracias.

La PRESIDENTA:  Le agradezco al Embajador de la República Dominicana su intervención.  Le doy la palabra al señor Secretario General.

El SECRETARIO GENERAL:  Bueno, muchas gracias.

En primer lugar, quiero agradecerle a Juan León esta reunión, esta parte del Consejo.  Es raro escuchar tantas expresiones y, por qué no decirlo, el entusiasmo, el vigor, la energía, la imaginación de que han hecho gala los señores Representantes que lo han despedido y eso es una muestra del cariño que le tenemos todos.

Le damos las gracias, entonces, por algo que es tan esencial, que es haberse constituido en un elemento de  unidad de este Consejo, haber forjado la unanimidad que hoy día tenemos para decirle que lo queremos mucho y le deseamos la mejor de las suertes.  En esto, que no es una despedida, no solamente por lo que nos ha enseñado la cosmovisión Maya, siempre hay un retorno, la vida es circular, sino también por el más simple hecho de que va a seguir colaborando con nosotros, esperamos, y con su país en la Declaración sobre los Pueblos Indígenas, que ha sido uno de sus principales empeños en esta Organización.

Así que solamente me resta adherirme a todo lo que se ha dicho y agradecerle nuevamente por el afecto que siempre nos ha manifestado y también por haberse constituido en uno de aquellos factores que le dan unidad y sentido real a esta Organización.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA:  Le agradezco al señor Secretario General.  Antes de finalizar la sesión, quisiera sugerirle al Consejo, si es que está de acuerdo, enviarle un mensaje de condolencias en nombre del Consejo Permanente al Gobierno de El Salvador por los trágicos sucesos.

Así se acuerda.
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El último punto es que me ha solicitado la Secretaría anunciar que la Subcomisión de Políticas, que trata el tema de becas, no se va a reunir esta tarde.  

No habiendo otro asunto que tratar, se levanta la sesión.
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